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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Important: Read the entire instruction before starting
the assemnbly. Strictly follow all the instructions provided in
this manual and carry out all of the stages of the installa-
tion process in the specified order. Failure to comply with
thess rules may lead to incomect fitting of the decorative
laths and the occurrence of visual defects. The warranty
certificate is woid if it is found that damage has been
caused by incorrect installation. The base on which the
product is to be instzlled must be flat and without
significant differences in bevel. The product must be
attached to the base. Mote: Use fube for all screws to
prevent them from breaking. Make sure that the
greenhouse pallet cannot tipp over and cause accidents,
Makz sure that the ground were you put the pallet i in
level. Installing two ground spikes to the pallet will prevent
it fram tipping. Do not remave all the wooden rules inside
the pallet. Only remave the ones that are necessery to
acess the part you need.

Installation requires at least 2 people.
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MONTERINGSYEJLEDNING

Vigtigt: Lzs hele wvejledningen, for du begymder
monteringen. Falg neje alle instruktioner | denne manual
og udfer alle trin i installationsprocessen i den angivne
rakkefalge. Manglende overholdelse af disse regler kan
fore til forkert montering af de dekorative lister og visuelie
fejl. Garantibeviset er ugyldigt, hvis det konstateres, at
skader er fordrsaget af forkeet installation, Basen, hvor
pradukctet skal installeres, skal vaere flad og uden vasent-
lige miveauforskelle. Produktet skal fastgeres til basen.
Bemark: Brug smoremiddel pd alle skruer for at forhindre,
at de knaekker. Serg for, at drivhusets palle ikke kan valte
og fordrsage ulykker. Serg for, at jorden, hvor du placeser
pallen, er i vater. Instaliation af to jordspyd i pallen
forhindrer den i at veelte. Fjern ikke alle trlister mde i
pallen. Fiern kun de nodvendige for at fi adgang til de
dele, du har brug for.

Installationen kraever mindst 2 personer.
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INSTRUCTIONS DASSEMBLAGE

Important: Lisez entierement ces instructions avant de
commencer Fassemblage. Suiver strictement toutes les
indications de ce manuel et réalisez toutes |es &tapes du
processus dinstallation dans l'ordre spécifié. Le non-re-
spect de ces réqles peut entrainer une mauvaise fuation
des léments décoratifs et des defauts visuels. Le certificat
de garantie est annulé en cas de dommages dus & une
mawvaise installation. La base sur laguelle be produit doit
&tre installé doit étre plane et sans différences de niveau
significatives. Le produit doit &tre fixé & la base. Remargue
: Wilisez du fubrifiant sur toutes les vis pour éviter quizies
ne se cassent. Assurez-wous que la palette de la serre ne
puisse pasbascuber et provaquer d'accidents. Vérifiez que fe
sol sur lequel wous placez |a palette est bien nivelé. Linstal-
lation de daux piquets de sol sur la palette empéchera son
basculement. Me retirez pas toutes |es pigces en bois a
|'intérieur de [a palette, mais seulement celles négessaines
pour accéder aux éléments requis,

Linstallation nécessite au moins 2 personnes,
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MOKTERINGSARVISNING

Viktigt: Lis hela instruktionen innan du pabdrjar
manteringen. Folj noggrant alla instruktioner i denna
manual och genomfiir alla steg i installationsprocessen
den angivna crdningen. Underlatenhet att filia dessa
reqgler kan leda till felaktig montering av de dekorativa
listerna och orsaka wisuella defekter. Garantibeviset dr
ogiltigt om det visar sig att skadan orsakats av felaktig
installation. Basen som produkten ska installeras pa maste
vara plan och utan betydande niviskillnader. Produkten
maste fistas i basen. Notera: Anvand smdrjmedel for alla
skruvar far att fichindra att de gar sinder. Se till att
vixthusets pall inte kan valta och orsaka olyckor. 5 till att
marken dir du placerar pallen ar i niva. Att installera v
markstrévor | pallen forhindrar att den tippar. Ta inte bort
afla trareqlar inuti pallen. Ta bara bart de som ar nodvandi-
ga for att komma &t den del du behiver.

Installation krdver minst 2 personer.
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ASENNUSOHIEET

Tarkead: Lue koko ohje ennen asennuksen aboittamista.
Moudata tarkasti kaikkia tamin ohjekian ohjeita ja
sugrita kaikki asennusvaiheet madrdtyssd jarjestyksessd.
Miiden sdEntdjen noudattamatta jittiminen voi johtaa
koristepsien wirheelliseen kiinnitykseen ja visuaalisiin
yirheisiin. Takuu mitatdiddan, jos havaitaan, ettd vahinko
on aiheutunut virheellisest asennuksesta.  Tuotteen
asennusalustan on oltava tasainen ja ilman merkittdvia
korkeuseroja. Tuote on kiinnitettdvd alustaan. Huomio:
Kiytd voiteluginetta kaikizsa ruuveissa estidksesi niiden
katkeamisan. Yarmista, ettei kasvihuonesn lava voi kaatua
ja aieuttad onnettomuuksia, Yammista, ettd alusta, jolle
lava asetetaan, an tasainen. Kaksi maapiikkid lavassa estda
sen kaatumisen, I3 poista kaikkia puisia tukia lavasta,
Poista vain ne, jotka ovat tarpeen osien saavuttamisaksi.
Asennukseen tarvitaan vahintaan 2 henkilod,
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MONTAZAS INSTRLUKCIA

Swarigi: Pirms montiZas sakianas ropigi izlasiet visu
instrukdiju. Stingri ieverojiet visus 3ajd rokasgramatd
sniegtos  noradijumus un veiciet visas uzstadisanas
darbibas noraditajd sedbd. Neieverojot sos noteikumus,
war rasties dekorativo [Btu nepareiza montaza un vizuali
defekti. Garantijas sertifikits tiek anubets, ja tiek
konstatéts, ka boj3jumi radusies nepareizas uzstadisanas
dél. Pamatnei, uz kuras produkts tiek vzstadits, jabot
idzenai un bez batiskam imena awékiibam. Produkts ir
japiestiprina pie pamatnes. Piezime: Listofiet smérvielu
visam skrivem, [ai novérstu to [B5anu. Parliecnieties, ka
siltumnicas palete nevar apgazties un izraisit negadijumus,
Pariecinieties, ka virsma, kurd palete tiek novietota, ir
limeni. Divu zemes miety uzstidisana paleté novérsis tas
apgasanos. Neiznemiet visas koka dalas no paletes, tikai
tas, kas nepiecieiamnas, lai pieklitu vajadzigajim detalam.
Uzstadidanai nepieciesami vismaz 2 cilvéki,
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MONTERINGSINSTRUKS JONER

Viktig: Les hele instruksjonen far du starter monteringen.
Feln noye alle instruksjonene i denne manualen og utfar
alle trinnene i installasjonsprosessen i den angitte
rekkefalgen. Unniatelse av 2 felge disse reglene kan fare til
feilmontering av de dekorative listene og forekomsten av
visuelle defekter. Garantibeviset er wgyldig hvis det viser
seq at skader er fordrsaket av feil installasjon, Grunnlzget
som produktet skal installeres pa, ma veere flatt og uten
vesentlige nivaforskieller. Produktet ma festes il basen.
Merk: Bruk smeremiddel pa alle skruer for & unnod at de
knekker. Serg for at veksthusets pall ikke kan velte og
forarsake ulykker. Sarg for at bakken der du plasserer
pallen, er i vater. & installere 1o jordspiker i palien
forhindrer at den velter. Ikke flern alle trerammene inne i
pallen. Fjern kun de som er nadvendige far 4 fa tilgang til
delen du trenger.

Installasjon krever minst 2 personer.
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MONTAGEANLEITUNG

Wichtig: Lesen Sie die gesamte Anlzitung, bevor Sie mit
der Montage beginnen. Befolgen Sie strikt alle Anweisun-
gen in diesem Handbuch und fithren Sie alle Installationss-
chritte in der angegebenen Reihenfolge aus. Die
Kichtbeachtung dieser Regeln kann zu einer fehleshaften
Betestigung der fierleisten und eptischen Mangeln fihren.
Die Garantizbescheinigung erdischt, wenn festgestellt wird,
dass Schaden durch unsachgemalie Installation verursacht
wurden. Die Basis, auf der das Produke installiert wird,
mauss eben und ohne erhebliche Hehenunterschiede sein.
[as Produke miss an der Basis befestigt werden. Hinweis:
Verwenden Sie Schriermittzl fir alle Schrauben, um
Briiche zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass die Palette des
Gewdchshauses nicht umkippen und Unfélle verursachen
kann. Achten Sie darauf, dass der Boden, auf dem die
Palette steht, eben ist. Die Installation von zwei Bodenan-
kern verhindert das Umbkippen der Palette. Entfermen Sie
nicht alle Holzstiitzen in der Palette. Entfernen Sie nur die,
die zum Zugrift auf die bendtigten Teile erforderlich sind.
Fiir die Installation sind mindestens 2 Personen
erforderlich.
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PAIGALDUSIUHERD

Qluline: Lugeqe kogu juhend enne paigalduse alustamist
abi. Jargige rangelt kbiki kiesolevas juhendis toodud
jubiseid ning faitke koik paigaldusetapid ettendhtud
jarjekarras. Mende reeglite eiramine viib pdhjustada
dekoratiivtiistude valet kinnitamist ja visuaalseid defeicte.
Garantii kehtivus 1apeb, kui wvastatakse, et kahjustused
en pihjustatud valest paigaldusest. Toote paigaldusalus
peab olema tasane ja ilma oluliste kirguse erinevusteta.
Toode tuleb alusele kinnitada. Markus: Kasutage kdigi
kruvide mddrimiszks madrdeainet, et viltida nende
purunemist. Yeenduge, et kasvuhoonealus e sazks dmber
kukkuda ja dnnetusi pdhjustada. Kontrolige, et pind, kuhu
alus asetatakse, oleks tasane. Kahe maapinnaankrs
paigaldamine alusele aitab vittida selle imberkukkumist.
Arge eemaldage kaiki puitelemente alusest, vaid ainult
need, mis on vajalikud juurdepaisuks vajalikele osadele.
Paigaldamiseks on vaja vahemalt 2 inimest,




LT

MONTAVIMO MSTRUKCLA

Svarbu: Pried pradedami montavima atidZiai pershaitykite
visg instrukcijz. Grieitai laikykites visy diame vadowve
pateikty nurodymy ir vykdykite visus jrengimo efapus
nurodyta tvarka, Nesilaikant Sy taisykliy, dekoratyvings
juostelés gali biti neteisingal sumontuotos, o vizualiniai
defektai — neisvengiami. Garantinis paiyméjimas nustoja
qalioti, jei nustatoma, kad Zala atsirado dél netinkamo
jrengimo. Pagrindas, ant kurie bus mentuojamas produk-
tas, turi biit: bygus ir be dideliy bygiy skirtumy. Produktas
turi biti pritvirtintas prie pagrindo. Pastaba: Visoms
varitams sutepti naudokite tepala, kad Bvengtumste jy
lazima. jsitikinkite, kad Siltnamio palete negali apvirsti ir
sukelti nelaimingy atsitikimuy. Patikrinkite, ar pavirsius, ant
kurio pastatysite palete, yra lyqus. Dviejy Zemés kuoliuky
jrengimas paletéje apsaugos 3 nue apvirtimo. Meigimkite
visy mediniy detaliy i§ paletés, tik tas, kurios bitinos
norint pasiekti reikalimgas dalis.

Montavimui reikalingi bent 2 Zmonés.
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MONTAZNY NAYOD

Dolegité: Pred zacatim meontdze si dakladne preditajte
cely ndvod. Disledne dodriiavajte vietiky pokyny uvedend
v tejio priucke @ vykonajte vietky kroky indtaldcie v
urienom poradi. Medodrzanie tychto pravidiel moze viest'k
nespravnej mentazi dekorativigch liSt a vaniku vizuilnych
chyb. famika je neplatnd, ak sa asti, #e Skoda boa
sphsobend nespravnou mantdZou. fakladha, na ktord sa
produkt initaluje, musi byt rownd 2 ber wimamich
wyikovych rozdielov, Produkt musi byt pripewneny k
zakladni. Poznamka: Ma viatiy skrutky poudite mazivo, aby
sa predisho ich zlomeniu, Uistite 5a, Ze paleta sklenika sa
nemide prevratic a sposebit nehodu, Skontralujte, & je
pavreh, na ktory umiestnite paletu, rovny. InStalica dvach
zemmych kotiev zabrini prevrateniu palety. Meodstranujte
wietky drevend prvky vo wndtni palety, iba tie, ktoré sd
nevyhnutné na pristup k potrebnym dielom,

Montai vyiaduje minimalne 2 osoby.
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MAVODHLA 2 SESTAVO

Pomembno: Pred zafetkom sestavljanja natanino
preberite celotna navodila. Strogo upastevajie vsa navodi-
fa v tem priroiniky in izvedite vse faze namestitve v
doloéenem vrstmem redu. Heupoitavanje teh pravil lzhko
povarodi nepravilng  pritrditey  dekorativnih letvic in
nastanek vizualnth mapak. Garandja ni veljavna, &2 se
ugatovi, da je bila Skoda poverotenz zaradi nepravilne
namestitve. Osnova, na katero bo izdelek namesten, mora
biti ravna in brez veciih wisinskih razlik. lzdelek mora biti
pritrien na podlage. Opamba: Vse vijake prematite z
mazivam, da prepredite njihovo zlom. Poskrbite, da se
paleta rastlinjaka ne more preveniti in povaroditi nesrec,
Preverite, ali je povriing, na katero postavite pabeta, rawna.
Mamestitev dweh talnih sider bo prepredila prevenitey. Me
adstranjujte wseh lessnih delov matraj palete, temvel
sama tiste, ki so patrebni za dostop do Zelenih deloy.

Za namaestitev sta potrebni vsaj 2 osebi.
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IMSTRUKCEA MONTAZL

Waine: Przed rozpoczeciem mentazu nalely dokladnie
mzeczytac cafy instrukejs. Maledy scsle przestrzegac
wizysthich wskaztwek zawartych w niniejszym podreczni-
ku i wykonywac wezysthie etapy instalagi w okreslonej
kedejnosei, Mieprzestrzeganie tych zasad moze skutkowac
nieprawidivwym zamontowaniem listew dekoracyjnych
oraz wystapieniern wad wizualnych. Certyfikat gwarancji
traci wainodd, jedli zostanie stwierdzone, Ze usthodzenia
wymikly z niepravidtowego montaiu. Podstawa, na ktorej
momtowany jest produkt, musi byd praska i pozbawiona
enaczcyeh roenic poziomi, Produkt musi byt praymocewa-
ny do padstawy. Uwaga: Nalety uzywad smaru do wszyst-
kich srub, aby zapobiec ich pekaniu. Upewnij sig, e paleta
szklamni nie moze sie przewrdd | spowodowad wypadk,
Sprawdz, czy podioze, na ktérym ustawiasz palete, jest
wypaziomowane. Zamaocowanie dwdch kotew gruntowych
zapobiegnie jej przewrdceniu. Mie usuwa] wszysthich
drewnianych elementow wewngtrz palety, a jedynie te,
ktdre 53 konieczne do uzyskania destepu do potrzebnych
czedd. Do montazu wymagane 53 co najmniej 2
osaby.
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USSZESZERELESI UTMUTATO

Fontos: Az dsszeszerelés meghezdése eldtt olvasa el az
egész Utmutatot. Szigordan kivesse a kézikinyvben
megadott osszes utasitist, és vagezze el az bsszeszerelési
lépeseket @ megadatt somendben. Az eldirasok be nem
tartésa a dekordcids lécek hibds felszereléseher és
esztétikai hibakhoz vezethet A garancia érvénytelenné
walik, ha mendllapitjak, hogy a kinak helytelen telepitéshal
adodtak. A termék alapjinak siknak Es  jelemtds
srintkiffonbsagek néfkdlingk kel lennie. A terméket
rigziteni kell az alaphoz. Megjegyzés: Minden csavart
kenoanyaggal kell kezelni, hogy megelozziik & worést.
Biztasitsa, hoagy az liveghdz raklapfa ne borulhasson fel &5
ne okozzon balesstet, Ellendrizze, hogy a raklapot sik
feliletre  helyezi-e.  Két faldhorgony  felszerelése
megakaddlyozza a felborulast. Ne tivolitsa el az dsszes
faclemet a raklapon befil, csak azokat, amelyek
sriikségesek a hozzdféreshez,

A telepitéshez legalabb 2 személy sziikséges,
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UPLTE Z& MONTAZU

Vaino: Prile pofetka montaze pailiive profitajte djele
upute. Strago se pridriavajte svih smjernica v ovom
priruéniku i provodite sve faze instalaciie prema naveden-
om redoslijedu. Nepoitivanje ovih pravila mode dovesti do
nepravilnag  pricvritivanja ukrasnih letvica i pojave
vizualnih nedostataka. Jamstve prestaje wijediti ako se
utvrdi da je steta uzrokovana nepravilnom instal acijom.
Podloga na koju se proizvod postavija mora biti ravna i bez
znatajnih razlika u razini. Proizvod mora biti pricerscen za
podlagu. Napomena: Koristite mazive na svim vijema kako
biste sprijecili mjihavo pucanje. Osigurajte da paleta
staklenika ne moe pasti i uzrokovati nesracu. Provierite je
li podioga na kejoj postavijate paletu ravna. Postavljanje
dviju zemaljskih sidara na paletu sprijedit e njezing
prevrtane. Memojte uklanjati sve drvene dijelove unutar
palete, ved samp one koji su nuini za pristup potrebnim
dijelovima.

Za montaZu su potrebne najmanje 2 osobe.
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MONTAZHI HAVDD

Dilezité: Pred zahdjenim montaze s padlivé prectéte cely
ndvod. Piisné dodriujte viechny pokyny uvedené v této
piiruéce 3 postupujte podie instalaimich krokd ve
stanovengm pafadi. Medodrieni tachto pravidel mize vést
& nespravné instalac dekorativnich list a vaniku vizudlnich
vad Zruka se stava neplatnou, pokud se zjisti, 2= Skoda
byla zpdsobena nespravnou instalaci. fakladna, na kterou
bude produkt instalovan, musi byt rovnd a bez vyraznych
wyikowych rozdild. Produkt musi byt plipevnén k zikladng,
Poznamka: Poudivejte mazivo na viechny imouby, aby
nedodlo k jejich zlomeni, Ujistéte se, ie paleta skleniku
nemiize previhnout a zpdsobit nehodu. Zkontrolujee, 2da
je povrch, na ktery umistite paletu, vyrovnany. Instalace
dvou zemnich hiebl do palety zabrani jejimu prevrdceni.
Neodstrafujte viechny dievéné prvky uvnitf palety, pouze
ty, které jsou nutné k pitstupu k potfebnym castem.
Montai vyiaduje alespon 2 osoby.
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[NSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE

Important: Cititi cu atentie intreaga instructiune inainte
de a incepe asamblarea. Respectati o strictete toate
indicatiile din acest manual si efectuati toate etapele
instalarii in ordinea specificats. Merespectarea acestor
requii poate duce |2 o montare incorecta a omamentelor
decorative sila aparitia unor defecte vizuale. Certificatul de
garantie devine nul dacd se constatd o daunele au fost
rauzate de o instalare incorecta. Barza pe care se monteaza

de nivel. Produsul trebuie fiat pe bazd. Nota: Folosii
lubrifiant pentru toate suruburile pentru a preven ruperea
acestora. Asiqurati-va cd paletul serii nu se poate rastuma
51 provoca accidente. Verificati ca suprafata pe care puneti
paletul 53 fie nivelata. Instalarea a doud ancore de sol pe
palet va preveni rasturmarea acestuia. Nu indepartati toate
elementele de lemn din palet, doar cele necesare pentru a
atcesa piesele de care aveti nevoie,

Instalarea necesita cel putin 2 persoane.
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KHCTPYELIMM 34 CIMOBRABAHE

Basma: [pouetere BHMMATERHD WANTA MHCTPYKLMA
RPELH 52 3an04HeTe crnodaeaHeTa. (TpukTHE (nasEaiTe
BCHYKY YKA3AHWA 8 TOBA PREOBOCTED # WINbNHAEIHTE
BOHYKM  BTANH M3 MOMTE®E 8  33/43deHata
NOCHEHOEITENHOCT. HEMAIEANETE HA TEIH NPAEAN MOKE
A3 A0BEAE 00 HENPIEHNEH MOWTAH Ha JEKOPATHBHHTE
ENEMEHTH W BHIVANHK  ORgeKTH.  [apaHuMaHHAAT
CEPTMHNKAT CTaBd HEGANWOEH, 3KO (2 YCTAHOBM, Ye
NOBPEANTE 3 NPUHUHEHN OT HENPABKNKS WHCTARALHA.
(hHOEaTa, BRIy KOATO W 08 MONTHPE NpANYKTYT, TpRbES
g2 fGne pasHa W Ge3 SHAMMTENHH PISNHKM B HUBOTD.
Mpoaykrtr Tpefea A2 ObOe 33KPENEH KbM OCHOE3TA.
Jafeneska: Hanonsgalme AyBPMKAHT 33 BORYEN BUNTOBE,
33 713 NPEAOTRPATHTE TAXHITO CUYTIEIHE. YREDETE CB, YE
MANETaTa HA OPAHKEPUATA HE MOME 13 02 npeofbpne n A3
RRMMMHM MHUWAEKTH. [IpOBEPETE A2AM TOELRXHOCTTE,
Eb{y KOATD DOCTREATE NaneTata, £ MMBEAWDaH3.
MaHTHPEHETD Ha ABd IEMHA 3HKEPA B MANETama e
RPELOTEPATH HeRHOTD mpecbpowane. He npemansadte
ECHYKM [THPBEHM ENEMEHTH BLTPE B NAAETata, a camo
TEIN, KOHTO c3 HeDfXOAMMN 33 DOCTBN B0 HERIHHTE

B3CTH. 33 MoHTaMa ca weoGxonAMK nowe 2 gywe. 3
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OAHIEE EYMAPMOAIHEHE

Inpavmikd: Mafdote npooektimd dheg T obnyiec mpw
Lewivioere T auvappehaynon. Axohoudnot: auempd dhe;
T odnylec aumod Tou eygapbion ko emeléoTe dha To
arafio ™ eykomdaraong pe Ty kodoplopém aepd. H pn
mMpRon Uty Twy kavdvwy pmaps va odnyhon o:
hovBoopavn TonoBETnon ey SIOKDaUNTIKDY Mopdbuy Kl
TNV EHRAVION OMTIKWY EADTTWPATIY, H Eyyinom maie va
wgien ey Sumotwde omo o dqua npokkidnke amd
eopahpévy eykotéotoor. H Paon oty onoin fo
tomafleTnfBel To mpaky mpEnel va v minebn wan yuwpis
anuavtikes Seopopes bdoud. To mpaidy Apenel va rrepewlEl
atry idon. Enpeiwon: Rpnomanonate MrovTied o dheg ng
fifec yia va onepiyere To ondopo. BefanBeite dn n
mahéTa Tou Beppoknmiou Sev pmope va avempans ko va
npokakios otoymparo. EkeyEre am to éSagoc omou
tomoflETeiTe T mokéto evmn emingbo. H tonobéman dia
apcopiny  eidpou; omy nakéto Bo amotpégel Ty
avatpom TG My apmpeite dka Ta Sikva otongEl oto
EOWTEQING TN TEAETE, 0D QUTa Mov Eival anapaiTmra yia
my mpdofaan oma aroredpeva efopripere. Na my
EyKaTATTA anaTodvTm TouhayioToy 2 dropa,
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ISTRUZICNI D MOM TAGGED

Importante: Leggere attentamente lintero manuale
prima di iniziare il montaggio. Sequire igorosamente tutte
le istruzioni fomite in quests manuale e completare tutte
e fasi del processa di installaziene nell ordine specificato. |
mancato rispetta i gueste regole potrebbe portare a un
fissaggio erato dellz modanature decorative e a difetti
visivi. Il certificato di garanzia diventa nullo s2 i danni sena
causati da un'installazione erata. La base su oui verra
installato il prodotto deve essere piana e priva di differenze
di livella significative. Il prodotto deve essere fissato alla
base. Nota: Applicare lubrificante su tutte I8 viti per evitare
rotture. Assicurarsi che il pallet della serm non possa
ribaltarsi e causare incidenti. Controllare che i terreno su
i 5i posiziona il pallet sia livellato. Linstaliazione di due
ancoraggi a terra evitera il ribaliamenta. Kon imuovere
tutte e strutture in legno all interna deld pallet, solo quelle
necessarie per aocedere alle parti richieste,
Linstallazione richiede almeno 2 persone,
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ISTRUZZJONUIET GHALL-ASSEMBLAGE

Importanti: Agra Hstruzzjonijiet kollha qabel tibda
lassemblagg. Segwi battenzjoni l-passi koltha fidan
il-marwal o wettag il-procedura ta’installazzjoni fl-ordni
spedifikata. Nuggas ta' konformita ma’ dawn ir-regefi jista’
jwassal ghal assemblagg hazin tal-linji dekorattivi u difetti
vizwiali. 1¢-certifikat tal-garanzija jsir invalidu jekk jinstab
IHhsarat gew tkkawzati minn installazzjoni mhux kometta.
II-biazi fug liema se tigiinstallata |-prodatt trid thun cattay
minghajr differenzi sinifikanti fil-livell. II-prodott ghandu
jkun imsakkar mal-bazi. Mota: Uza lubrikant fug il-vit
kltha biex tevita li jinkisru. Kun 2qur fil-paklet tas-serra ma
jistax jaga’ u jikkawza incidenti. lécekkja li l-art fejn se
tgieghed il-pallet hija fivellata. L-installazzjoni ta' 2ewq
ankri tal-art fil-pallet tipprevieni [i din tingaleb. Tnefihix
I-elementi koltha tal-injam qewwa |-pallet, hlief dawk
mehtieqa biex ikoflok access ghall-partifiet mehtiega.
L-assemblagg jefitieq mill-ingas 2 persuni,

IE
TREORACHA TIONOLA

Tabhachtach: L2igh an treair iomlan sula diosaionn tu ar
an tiondl. Lean go decht gach treir atd sa lambleabhar seo
aigus cuir gach céim den phrdiseas suiteala i gerich san ord
sonraithe. Ma theipeann ort na ralacha seq a chomhblion-
adh, d'fhéadfadh tiondl micheart na hailt mhaisicchain
agus fodhtanna amhairc tarli. Beidh an teastas bharanta
neamhbhaili ma chuirtear damaiste i leith suiteail
mhicheart. Caithfidh an dromchlz ar & geuirfear an tairge a
bheith cothram agus gan aon difiechtai suntasacha airde.
Caithfear an tairge & dhaingnid feis an mbonn. Mdta: Bain
(sdid as bealadh ar na scridnna go léir chun iad a chosaint
ar bhriseadh. Cinntigh nach féidir le pailléid an cheaptha
teasa titim agus timpisti a chruthd. Cinetigh go bhfuil an
talamh ina gruirtzar an phailléid cothrom. Cuir dha thaca
talin leis an bpailigid chun i a chosc a thitim. M3 bain na
struchtlir adhmaid uile istigh sa phailléid, zch amhdin na
cinn is gd chun rachtain a fhail arna codanna a theastaionn
uait.

Teastaionn ar a laghad 2 dhuine don suiteail.

ES
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Importante: Lea completamente las instrucciones antes
de comenzar el montaje. Siga estrictamente todas las
indicaciones de este manual y realice todas las etapas del
procese de instalacion en el orden especficado. El
incumplimiento de estas nommas puede provocar una
colocacion incorrecta de las melduras decorativas y la
aparicion de defectos visuales. Bl certificado de garantia
quedara anulado si s determing que los dafios fueron
causados par una instaladion incorrecta. La base sobre a
gue se instalard el producto dete ser plana y sin diferencias
significativas de mivel. El producto debe estar fijado a la
base. Mota: Utilice lubricante en todos los tornilles para
evitar gue se rempan. Asegirese de que el palé del inverna-
dera no pueda volcarse y causar accidentes. Verifique que la
superficie donde cologue el palé esté nivelada. La
instalacion de dos andajes al suelo en el palé evitard su
wuelco. Mo retire todas fas estructuras de madera dentra del
palé, solo las necesarias para acceder a las piezas requeri-
das. Para la instalacion se requieren al menos 2
personas.

NL
MONTAGE-INSTRUCTIES

Belangrijk: Lees de valledige instructies voordat u met de
mantage begint. Volg strikt alle instructies in deze handle-
iding en voer alle installatiestappen in de aangegeven
volgorde uit. Wiet-naleving van deze regels kan leiden tot
een onjuiste bevestiging van de decoratieve latten en
visuele gebreken. De garantie vervalt als blijkt dat schade
is verparzaakt door een onjuists installate. De ondergrond
waarop het product worde geinstalleerd, maet viak zijn en
mag geen significante hoogteverschillen vertanen. Het
product moet aan de basis warden bevestigd. Opmerking:
Gebruik smeermiddel op alle schroeven om breuk te
voorkomen. Zorg ervoor dat de pallet van de kas niet kan
emvallen en ongelukken kan veroorzaken. Contraleer of de
grend waarop u de pallet plaatst, viak is. Het installeren
van twee grondankers in de pallet voorkomt kantelen.
Warwijder niet alle houten steunen binnenin de paller,
alleen die nodig zijn om teegang te krijgen tot de versiste
onderdelen.

Voor de installatie zijn minimaal 2 personen nodig.

PT
INSTRUGGES DE MONTAGEM

Importante: Leia atentamente todas as instrigdes antes
de iniciar 2 montagem. Siga rigorosamente todas as
diretrizes deste manual e realize todas as etapas do
processo de instalagdo na ordem especificada. O ndo
cEmprimenta destas reqras pade resultar numa fivagio
incometa das ripas decorativas & em defeitos visuais. 0
certificadn de garantia serd anulada se for constatado que
o5 danos foram causados por uma instalacia incorreta,

A base ende o pradutn sera instalada deve ser plana e sem
diferengas de nivel significativas. O produto deve ser fixado
i base. Nota: Utilize lubrificante em todas os parafuses para
evitar que se partam. Certifique-se de que o palete da
estufa nao possa tomnbar e causar addentes. Verifique 52 o
soln onde serd colocado o palete estd nivelada, A instalagao
de duas estacas no sl evitard que o palete tombe. Nao
remava tadas as pecas de madeira dentro do palete, apenas
33 Necessarias para aoessar as pegas desejadas.

A instalacdo requer pelo menos 2 pessoas,
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WK Heessay 1oods — nobbier mallen mbmunng taps, spen el seevadiiver FE2, wiesches 30003077 min, candless dill, 3 i
e e, iy erife, *ogag for rulbber wihen oil s notemaugh, slicene gun and siloone, ladder

SE: Misdvandiga verkiyg - Gummihammare, méithand, vattergass, kusmesel PLZ, shiftapcklar TOT307 mim, batmanidven
shravdragare, 3 mm inseanycked, beycbladibaiy, * vl fr gusmit sir offan e vacer 1 silikongisol ool ikon, sege

NO: Medvendige verkiey - Gusihasmer, milesdnd, water, skoutrebber PRI chranokler TOCTETT mim, Battaridreset
shnumrekker, 3 mm unbrakonekkel, tapstkne, *s3ge for gammien mdr oljen e e nok, silkonpetel og silkon, stige.

DK Mesdvandign verkls) - Gummihammes, mibebing, vatemie, sruetretber P12, skuendgher 101307 mm, Batteridrevet
shrueiraekhes, 3 mm unbezkanogle, hobbybniy, *sebe 1 qummies, ndr oken fkke e aok, dlitonepstal og sithang, stige.

Fi: Tarsiizavan vk - Kumbvisars, mittanauba, vatupassi, nasimeisse i P12, ssimes 1071307 mm, aklunosanyainne, 3
i kusaakilcawain, mattovets, saiepua kumile, *hn dljp el nita, sibbanipstood ja silkoni, Dkkaat.

DE: Motwendigs Werkpauge - Cammihammer, aBband, Wasserwzage, Schraubesdreher F22, Schiauberschlized 10703007
mim, Akku-Schraubendreh e, T me Irneriechskantsihiissel, Curier-Messen, *5aife fir das Gume wenn das 0| nichd ausreic,
Silikorpriize und Slikon, Leier.

FRDiitiks pdvessaines - Mailet an caautcheas, metre iuban, niieat b blle, seameric P12, cds 1001377 muin, S sansfil.
[ bagagunale de 3 mm, cotter *saven pourbs casutchous bersque §hude ne suffit pas, pstoler & silcone ot silioane, dohelle,
LW: Kepiedelamis insmmentt - Gumijas dmurs, mérknte, Tmenrads, dnvriemis P12, urgretns atiBges 100307 mm,
akumulagora shritveriets, 3 mon sebkante, papimars, “zapes quingdm (ead mepistick a efu), dlikona pisios un sithans,
Trepes.

EE: Wejahbul tisbristad - Kummwasar, mbisdalin, loed, keuvikesraa B3, mativiimed 1013017 mm, abuendbeara, 3 mo
hustskanrsin], pahermiga, “sesp umii jaoks (ki b6 £ ol pisvanl, dlikeonipdstal |2 koo, redel.

LT: Bekalingl Fankis - Gumieis plakiubas, watovime posta, gustekas, ssoktuvas PIZ verllarakdial 107317 mim,
kel latannis alsukiuvas, 3 o Sediskampe rakias, popering peils, “mullss gumes (kal aigaus nepakanklz, slione.
prtedetas i sikkanas, kepedio. _ )
Pl Mierbedne mnarmednia - Wloek qumewy, miscka, pariomic, dmubolret P12, kluge 100317 mm, whietiks
ol atorawa, ke imbusowy 3 mm, ndd do taped, *myda do quey |ty olsu jEst 2a madal, prrelet da slikon | slikon,
drabing

C2: Pecichné ndstrafe - Gumawd pafice, sanivad medr, vodovdha, Sroubovi FEL, khie 1001307 mm, akumulitorey
Sroubawdk, 3mm imbasovy B fezad ndd, *mydie pro gumy Tdy? olej nestal), sélkonevd pisiok a silkan, Zebélk,

Kz Peorebng nistioge - Gurreed kladive, meter, wedosiha, shruthoed PEZ, KBe 1001377 mm, skamuldoony sheuthed, 3
i imbesiey kL rezal, “ropdbo pre quin Deed ale] nestadl}, st nesd gl & siikim, rebel.

HID: Sziksepes s simak - Gamialapdcs, menGzalig, slmérte, P22 caverteiz, wllkdosek 1073017 mim, akbumibitons
Csavarhied, 2 mm imbeszkoles, srccen, *siappan a quibiar tha a2 ely eem ekg), sailkenpiately ds salibon, .

R0: Unelfte necesaes - Cocan din caucad, ruketd, niveld, surubelnigd P22 chel 10013077 nem, sunchelnitd oo acumdator chele
irribags die 3 mim, cuiier, * sipom pentr caucied [cdnd ulenl nu s seficient), pised de siban g silinn, s

Sz Patreling oeod|a - Cumijasto kladbes, menii trak, voda cehinica, viad PE2, kil 1001317 mm, akumolatooski e, 3
i imibes ke, alfe ned, *miks 2a gumo (ada alje nk Sovak), penela 2a séibon in siikon, lester.

HR: Pearetsni alat - Gumen| dekid, mesar, libela, odvgal PI2, kjutev 1001307 mim, skomalzborsdd odvgal, 3 mm imbus Kjuf,
sialgel, *sagin za qurns kada ulje nije devaljog, pitselj 24 siblan i ik, festve B

B Hecfasanmin EHOTY WERTH - TyWes gk, PAYIETHE, BUEEAND, STRERTED FIY, raewsi knowoie 10013007 MK, dRERHE
DTBERTRI, 3 MM WECTONSAM, RGRETER MO, “CATH 30 YRTd KErTD MOCRISE HE & RaCTaThiem, NHCIBAET 35 CHBNKEH B
CHEREH, TR,

GR: hmapaimyo epynkein - Bguel ant keoutowik, peleips. ahpddi, oamoaflil F2Z dhedid 13T mm, pmoaflit
T, kkendi kw3 mm, oy, *ganede e 1o Koowoede i T ks Bey divan sprend, moris s o odsun,
mefihil.

T Uik siachtanacha - Casir abiair, b tombais, beiblaal, soiiies P22, soduacha 10713017 min, scidie coailral beicsaagia
3w, scian paper, *gallimach dea rubar mair mach bhdal an ola goless, posal dulane agu: sficone, dréimire.

NL: Benodigde gereedsthapgen - Rubbersn hame (. meetling, waleepas, schroevendmaler PLZ, steeksiautels 001317 mm,
stu-schmevsndeaaan, 3 mem inbussieurs, stankymes, *2eep oo heonbber als dedienerqenseg s, s an slicoeen,
ladder.

IT: Serumve vt pecsssan - Martelloin qomma, meine 3 nastng, hefla, cacoiavite FE2, chiad 1001307 mim, cecciavite a battena,
thige & biugalade 3 e, tagl smo, “sapane par |2 pamina quando Pelis nea &afente, pistala per sl cone & siicons, scala
Ef: Hesramientas necesarias - Martillo de gema, cintz métnica, nivel, destomilador FI2, lves 101307 mm, Sestomilader
inaldmbiioe, Hawe Allen de 3 mm, cite, *jabdn para e ciocha cuanda o sene ne e sufients, petela de siboona y olicng,
espenn

PT: Fesramentas recessanias - Maritlo & bomacha, it meaica, nivel, chave de fendas PL2, chaves WN13717 mm, chave de
Tendas elétrica, chane Aen de 3 mm, Gca e papel, *sabda para 2 boracha quandn o dleo ndo for suficente, pisiela de-dlicane
o sl pscada.

MT: Chodds medaizga - Mazzun tal-basiu, mejp tabkejl el mmasi FE2, oasewer 10013017 mim, seenanit bi-batserga,
Lavetta Alenta’3 mm, sikkana tal-karta, “sagn ghal-gonuna mess 2-fefl majhuns bazejed, pisiofa tas-silken u siikon, selbe
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FOUNDATION PLAN

4 corners are concreted, the base profile

placed on a solid foundation

SE: Grundplan
4 hidrn dr gjutna i beteng, basprofilen
placeras pd en sofid grund

MO: Fundamentplan
4 hjgrner er stapt i betong, baseprofilen
plasseres pa et solid fundament

DK: Fundamentplan
4 hjerner er stabti betan, baseprofilen
placeres pé et salidt fundament

FI: Perustussuunnitelma
4kulmaa on valettu betoniin, perusprofiili
asetetaan vakaalle perustalle

DE: Fundamentplan
4 Ecken sind einbetoniert, das Basisprofil
wird auf einem sofiden Fundament platziert

FR: Plan de fondation
4 goins sont bétonnés, le profil de base
st phacé sur une fondation solide

LV: Pamatu plans
4 stiiri ir iefieti betond, pamatprofils
novietots uz stabila pamata

EE: Vundamendiplaan
4 nurka on betaneeritud, alusprofiil
asetatakse tugevale vendamendile

LT: Pamaty planas
4 kampai yra uFbetonuati, pagrindo profilis
padétas ant tvirte pamato

PL: Plan fundamentu
4 narazniki 53 2abetonawane, profil bazowy
umieszczony na solidnym fundamencie

CZ: Plan zakladi
4 rohy jsou zabetonovany, zaklzdni profil
umistén na pevném zakladu

SK: Plan zikladu
4 oy sii zabetonovang, zakiadny profil
umiestneny na pevnom zaklade

HU: Alapozasi terv
4 sarok be van betonozva, az alapprofil
szilird alapra van helyezve

RO: Plan fundatie
4 galter sunt turnate in beton, profilul de baza
este plasat pe o fundatie solida

5I: Nart temelja
4 vogali sa betanirani, osnovni profil
je pstavijen na trdno temelje

HR: Plan temelja
4 kuta su betonirana, osngvni profl
postavijen jena durste temelje

BG: Mnan Ha ocHoBaTa
4 wrena ca BETOHNpEHN, OCHOBHWAT NpoduR

£ MOCTABEH BLPXY JPABA DCHOES

GR: Iébio Beeditsong
4 wuviec slvay ToguevTuéved, To froikd npopid
tonofereitm oz otebeps depihio

IE: Plean Fonddireachta
T2 4 chairnéal coineréitithe, t an phadifil Bhundsach
curtha ar bhunchloch dhaingean

NL: Funderingsplan
4 hoeken zijn in beton gegaten, het basisprofiel
geplaatst op een sofide fundering

IT: Piano di fondazione

4:angoli sona cementati, il profilo di base
& posizianate su una solida fandazione

ES: Plan de cimentacion
4 esquinas estdn cementadas, el perfil base
colocade sobre una cimentacion salida

PT: Plano de fundagao
4 cantos sdo dmentados, o perfil base
colocado sobre uma fundagdo solida

MT: Pjan tal-fondazzjoni
4 feantunieri huma kkakmati fil-konkos, i-profil
bai jiegieqhed fug fondazzjoni solida



IF CORNER
REINFORCEMENTS ARE
NOT USED

SE: Om hirnforstarkningar inte anvands:

1. Borra hal i profilen.

2. Fst basen med plugg och skruv.

3. Anvand plastskydd for hal

WO: Hvis hjgrneforsterkninger ikke brukes:
1. Bor hull 1 profilen

2, Fest basen med phugy og skrue

1. Bruk plastdeksler for hul

DH: Hvis hjerneforstaerkninger ikke bruges:
1. Bor huller i profilen

2. Fastgar basen med plug og skrue

3. Brug plastikdaksler til huller

Fl: Jos kulmavahvikkeita ei kiyteta:

1. Foraa reidt profiiliin

2. Kiinnitd pohja tulpalla ja rouvilks

3. Kaytd muovisunjia reikiin

DE: Wenn Keine Eckverstarkungen Verwendet
Werden:

1. Lacher in das Profil bohren

2. Basis mit Diibel und Schraube befestigen

3. Verwenden Sie Kunststoffabdeckungen fur Licher

FR: 5i les renforts d'angle ne sont pas utilisés:
1. Percer des trous dans le profilé

2. Fivez la base avec une cheville et une vis

3. Urilisez des caches en plastique pour les trous
LV: Ja netiek izmantoti stira stiprindjumi:

1. lzurbiet cauremus profifa

2. Piestipriniet pamatni ar dibeli un skrivi

3. lzmantojiet plastmasas parsegus curumiem

EE: Kui nurgatugevdust ei kasutata:

1. Puurige profiili augud

2. Kinnitage abus tiiibli ja kruviga

3. Kasutage aukude jaoks plastkatteid

LT: Jei kampo stiprinimai nenaudojami:

1. Bagrezkite skyles profilyje

2. Tvirtinkite pagrindg kaitiu ir varztu

1. Maudokite plastikinius dangtelius skylems

PL: Jedli wzmocnienia narodnikdw nie

54 uzywane:

1. Wywieré atwary w prafifu

2. Zamocuj podstawe kotkiem i sruba

3. Uzyj plastikowych zaslepek dootwordw

CZ: Pokud nejsou poutity rehové vyztuhy:

1. Wyvrtejte obvory ¥ profily

2, Pripewnéte zékladnu pormoci hmo2dinky a Sroubu
3. Pouzijte plastové krytky na atvory

SK: Ak nie so poufité rohove vyztuhy:

1. Vrtajte otvory v profile

2. Prichytte zakladnu pomocou hmoidinky 2 skrutky
1. Pouzite plastové krytky na otvary

HU: Ha sarkanty erdsitéseket nem hasinalnak:
1. Firjon lyukakat a profilba

2, Riigzitse az alapat diibellet és csavarral

1. Hasznaljon mdanyag feddket a lyukakra

RO: Daca nu se folosesc intarin de colt:

1. Gauriti gauri in profi

2, Asigurati baza cu dibu si surub

1. Fobositi capace din plastic pentru gausi

1. Drill holes in profile

2. Secure base with dowel
and screw

3. Use plastic covers for
holes

51: (e ne uporabljate kotne ojaditve:

1. lzwriajte luknje v profilu

2. Pripnite osnove z viazkam in vijakam

3. Uparahite plastiéne pokrovike za luknje

HR: Ako se ne koriste ojacanja u kutu:

1. lzbuite rupe u profilu

2. Pricvrstite bazu cepom i vifkom

3. HznonzaaiiTe NAACTMAC0EM KANZHEN 33 JYTIKK
BG: Ak0 He e HINON3BAT BINOEH YCRNBAHKA!
1. lpofiuiTe oT0pH & Npaduna

2. 3aKpENSTE OCHOEATE € GHGEA W BMHT

3. HznonzeaiTe NRACTMACOSH KANIYEM 33 AyTIEM

GR: Av Szv XpNEROTIRIUNTAL EVLEYUOEL YVIaE:

1. TpunmyoTe oméc oo mpopih

2. Lrepewote T Pdon pz foopn ku fiba

3. Xpnoomoirote nhaomed kaldppatn yae Tpdne
IE: M nil isdid agus fordisi coim:

1. Druiledil poill sa phoaifil

2. Dzingnigh an bun le dubh agus scrid

3. Usdid cludaigh phlaisteacha da phoill

NL: Als hoekversterkingen niet worden Gebruikt:
1. Boar gaten in het profiel

2. Bevestig de basis met plug en schroef

3. Gebruik plastic afdakkappen voor gaten

IT: Se non si utilizzano rinforzi angolari:

1. Praticane fori nel profilo

1. Fissare [a base con tassello £ vite

3. Utilizzare coperture in plastica peri for

E5: 50 no se utilizan refuerzos de esquina:

1. Taladre agujeros en el perfil

2. hsequre la base con taco y tornillo

3. Utifice cubiertas de plastico para los aqujeros
PT: S¢ ndo forem utilizados reforgos de canto:
1. Fure furas na perfil

2. Fixe a base rom bucha e parafuso

3. lse tampas de plastico para os buracos

MT: Jekk ma juzawy saffi ta’ rinforz fil- kantunieri:
1. Itspuem tofirog toqab fil-prafil

2. lggib il-bazi " postha bil-ponta u s-sriep

3. Uza ghatjien tal-plastik ghall-togob



EXTENSIONS

Fix extension rod in place with screw

SE: Firlangningar

Fast forlangningsstangen pd plats med en skruy
NO: Forlengelser

Fest forlengelsesstangen pa plass med en skrue

DK: Forlzngelser

Fastger forl&ngerstangen pa plads med en skrue
FI: Jatkokappaleet

Kiinnita jatkotanko paikalleen uvilla

DE: Verlangerungen

Befastige die Verlangerungsstange mit einer
Sthraube

FR: Rallonges

Fixez Iz tige diextension en place ave une vis
LV: Pagarinajumi

Mastipriniet pagarindjuma stieni vietd ar skrivi
EE: Pikendused

Kinnitage pikendustoru kruviga oma kohabe
LT: Pratesimai

Priverzkite praflginimo strypa varzty

PL: Przedtuzenia

famocuj pret przediuzagacy na miejscu za
pomaca Sruby

CZ: Prodiouzeni

Piipevnéte prodiuovad tyd na misto sroubem
SK: Predizenia

Prichytte predlzovaciu ty na miesta skrutkou
HU: Hosszabbitasok

Rianzitse a hosszabbitd rudat csavarral

RO: Extensii

Fixali tifa de extensie in pozitie cu un surub
51: Podaljki

Pripnite podaljiano palico na mesto z wijakom
HR: ProduZecd

Priéwrstite produinu Siphu na mjesto pomety
vijka

BG: ¥obnmenna

J2KPENETE YITLMKHTENHKR TYET £ BHHT

GR: Emextacn

Lrepeware r pafdo enckraons otr Beon T pe
i feda

IE: Sineadh

Ceangail an tslat sineadh ina hait be sorid

NL: Verlengingen

Bevestip de verlengstang op zijn plaats met een
schroef

IT: Estensioni

Fissa ['asta di estensione in posizione con una vite
ES: Extensiones

Fija la barra de extension ensu lugar con un
tornitl

PT: Extensdes

Fixe & haste de extensdo no lugar com um
parafusa

MT: Estensjoni

Issettja l-virga ta'estensjoni f postha bviti
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R 725 x 1668 mm

GN 659 x 1840 mm

RNA 659 x 1668 mm || RNA 659 x 1668 mm

GW 790 x 1840 mm

R 725 x 1668 mm

& S

R 725 x 1668 mm &
RW / URW

790 x 818 mm

RNA 659 x 1668 mm|l RNA 659 x 1668 mm

G 725 x 1840 mm

G 725 x 1840 mm

787 x 1663 mm | 787 x 1663 mm

GW 790 x 1840 mm

. GN 659 x 1840 mm

RMNA 659 x 1668 mm |} RNA 659 x 1668 mm
R725x 1668 mm | R 725 x 1668 mm

R 725 x 1668 mm | R 725 x 1668 mm

n



G 725 x 1840 mm R 725 x 1668 mm

R 725 x 1668 mm

G 725 x 1840 mm

RW/URW
T725x81Bmm

GN 659 x 1840 mm

GW 790 x 1840 mm RWI 790 x 1668 mm

RMA 659 x 1668 mm

787x1663 mm

G 725 x 1840 mm R 725 x 1668 mm

G 725 x 1840 mm R 725 x 1668 mm

RNA 659 x 1668 mm

RBSW

RBSW
787x1663 mm

GW 790 x 1840 mm

GN 659 x 1840 mm

G725 x 1840 mm

RWI 790 x 1668 mm

RNA 659 x 1668 mm

RBSW
7B7x1663 mm

787x1663 mm

RMA 659 x 1668 mm

T25xB18mm

G 725 x 1840 mm R 725 x 1668 mm

R 725 x 1668 mm

RMA 659 x 1668 mm

R 725 x 1668 mm§l R 725 x 1668 mm
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CLASSIFICATION OF PARTS’

Ttype
Part description, code and size ** T3E5x459 cm T459x608 cm T533x757 cm
mm

B2 2286 3 3 3
B3 812 3 3 3
B6 1558 1
B33 2238 1
B20 787 2
B2l 787 2
B22 1533 2
B23 1533 2
B2a 2286
B25 2304
B26 2286 1
B27 1558 1
B28 2279 2
B29 2279 2
B30 1492 1
B31 2238 1
B32 2286 1

Eﬂ Cc1 1830 (] B 6
D1 1830 18 24 30
i1 1650 9 15 21
12 379 3 3 3
13 706 3 3 3
14 379 3 3 3
i20 2248 2 2 2
i21 802 2 2 2
i22 802 2 2 2
i23 775 2 2
i7 711 6
El 2245 3
E2 771 3 3
F6& 1557 1
F8 2238 1
F20 802 2
F2l 802 2
F22 1548 2
F23 1548 2
F24 2293 2
F25 2283 2
Fi6 1482 i
F27 2238 1
F28 2285 i
F29 2285 1
F30 2303 1
F3l 2285 i
F32 1557 1

=Py G1 1650 6 6 6




K20 2282 1
K21 742 1
K22 2285 1
K26 2285 1
K27 2303 1
K28 2285 1
K29 1557 1
K30 1445 1
K31 1489 1
k35 1510 1
M L1 778 6
K L3 778 6
m L20 842 2 2
, L2 826 4 4 12
ﬂ L21 842 2 2
I'H M1 778 1 1 1
=3 M2 1806 2 2 2
}j M3 778 ] 1 1
H M4 1530 1 1 1
. M5 1530 1 1 1
O M7 1820 3 3 3
v 51 300 19 30 48
ME1 1063 3 3 3
ME2 1981 6 12 12
ME20 1959 2 4 4
Y MES 300x300 3sets+1sidepart *** | 3sets+1sidepart*** | 6sets+1sidepart ***
£ MES 35x35 11 13 15
e MEG 60X60 4 4 12
\\ ME7 597 2 2 6
r MES 50 20 12 44
L Al 35x35x300 8 3 2
L A3 15x15x711 1 1 1
L A2 15x15x1806
lifdouble doors ****
EEE 52 TO0x14x2
D sar 30%30x3 2 2 3
A~ GR 220m 270 m 220m
v BS 3,6m 3,6m 3,6m
i DPB 90" - @35 mm 3 3 3
© SR 2 2 2
e B6x12 180 210 260
—_— B 6x30 6 3 10
— B6X70 12 12 12
- N6x1 200 230 280




W BW2N 7x20 3 4 6
F BWN 10x20 2 2 2
e TS 4,8x25 16 20 28
B TS 4,8x%19 8 8 8
vk HSS 80 120 192
L) NC 190 220 270
L GEID 3 3 3
- GE 3 3 3
v RE 3 3 3
& RSD (L) 1 1 1
. RSD (R) 1 1 1
d PVC PG 6 6 6
. cPB 2 2 2
N cP 1 1 1
a8 cp2 2 2 2
W RIC 1 1 1
Glass/Glas/Glass/Glas/Las /Glas/Verre/Stikls/Klaas/Stiklas/Szkio/Sklo/Sklo/
Uveg/Sticld/Steklo/Staklo/Crexno/l uakl/Gloine/Glas/Vetro/Vidrio/Vidro/Hgieg
G 725 x 1840 mm 13 19 25
GN 659 x 1840 mm 6 6 6
GW 790 x 1840 mm 2 2 2
SD725x1797 mm 1 1 1
R725x 1668 mm 2 8 8
RNAG59 x 1668 mm 6 6 6
RWI790 x 1668 mm 2
RW / URW 790 x 818 mm 4 4
AW /URW 725 x 818 mm 12
SSW 725 x 706 mm 6 6 6
STW 725 x 397 mm ] B 6
RBSW 787 x 1663 mm 4 4 4
RST772x 700 mm 4 4 4
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DE: *Tedbasthreibiung, Code und Grafie, **3 Sets + T Sanamie]
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FR: “Desiription & |2 piece, cofe ¢ Galle,** 3 2membles + 1 pieste Lerals,

B gl dauble parta

EV: *Detafa, kodkon idmer, **1 kemplektl + T sine detida,
S i du bl dures

EE: “Detail kirpebdus, haod @ suaras, "3 kemplekt] + 1 il
=21, on kb poakied whied

LT: " Detales spratymas, kadss rdyds, **3 rinkinial + 1 lanme dais,
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HIR: "Opas dijedas, kod i welding, =<1 tefa = 1 bodnidiz

=240 abo s thkrilng wala
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S I RESH W EpRTH
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] i Sk ndgn
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441 bij dubbiele dagnen

IT: *Dascriziene parte, todice & dimamione, **3 se0 + 1 parte labarale,

#41 parpoita doppia

ES: “Desripeion de b pizza, cidiga y lamaio, **3 jueges + 1 piea labenl,
=] o hary pueitas delres

P2 *Dvscriin da pega, oddigo e lamanha, **3 conpantee + 1 pega Lt
] e el duplas
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DFE 30 - 235 mam
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" niher

Bih i

Dot piige bend 20°- B35 mm

5B Sliding ofer

B 612
E 6230

Nl

EWZN 7520
725 & TE&D men

GM £57 x TB4D mn

GW TH) x TESD man
50725 x 1797 man
A715 x 16BE man

AN 553 x 1665 fan

RN URW 790 1 18 msn
S5 725 £ 706 man

ST 725 £ 196 than
FBEW 757 x TGE3 them
BST 772 x 700

EWN 10420

T5 4,405

154,819

HS5  Hexa

GR
BS
DFE 30" - B35 mam

Bolts.

B iles £a3)

Kty al

B ey, washer T ol T2
Gl 725 2 TR0 mm

Giable ariorw 659 % 1540 mim
Gkl e widhe 750 = 1840 mim
Sligeng daar 725 1 1797 mm
Rl 725 % TEGE maty

Rl narioey 659 & 1663 mm

Reaifi o f Eleadies et H 290 5 BB i

Hide shepewindiw 725 % 206 mim
Sidle trlanghe vindaw 725 1 395 mm
Reul big winthow TBT o 1653 mm
Reaf small rangle 772 & 700 mit
Bodls, washe w1000
Tapping srews 4,505
Tapping strews 4, B0

Hexanen indesl drsmt

Eunugdnrlmwe
Gule el

Ridgesnd

Raifends (L} didug disar
Railendi iR sliding deor
P pisce

Cuner peofile bracken
Cundedion plats
Cumedion plata 2

D

Iasdichusgsgum mi
B;ru-mi:l'rlm?;“
Fall 0" ~ BG5S mm

SR Schieber

B 612

B 6x30

N Gixl

EWZIN Tukd
G715 x TEAD mam

GN &5 x TESD mam
GW 790 x TEAD man
50725 x 1797 man

R 715 x T6EE mam

AN §59 & T6HES mm
FW [ UEW 790 x 18 mmn
S5W 725 x TD6 mam
STW 725 x 196 man
EBSW &7 x 1663 i
EST 772 & 700 miamy
EWR 10010

T5 4,825

T54,8x19

5%

R
BS
DFE 30" - B35 mam

Sechrabin Gl

Schraiben Ga30

wrgﬂé.ll | M Tl
ranabie, Unerl equcheshi 2 Muttem
Giehel 725 4 18 mrim

Gizbel schimial 659 5 1840 min

Giebe] bret 750 o 1340 mim

Sehbebetin T25 6 1797 mm

Dadh 725 % TEGE mus

Dach schimal 659 & 1655 mim

Deshiensies | bl B9 730 % E1E mim

Spsiterilensier gefomt 725 x 706 mm

Tensies 725 & 396 mm

Dach grobes Foomilenster 757 o 1663 mim

Dasch Dk 772 & 700 i

Shrashe, Unbarlegidushe, Muttar 1000

Sedistichmadends Scheautean 4 22§

Selatichadends Scheaiben 4 AalF

Schienenignden (L] Sclaeketir
Schianznenden (B Schisbeni
PVC-Tell Giebel

alle
Vaihndungsplatte
Verbadusgsphatts 2

7

Stikdin 4addaninima gL

S Hing Tarpine
Listwamzaio alking 307 — @35 inm

B Sumdemasis nlingls

B 631X

B 6330

Nzl

EW2H 7D

G 725 1 1640 man

GN &59 & TESD man
GW 790 1 TE&D mam
$0 725 x 1757 man

R 725 & 1668 min

AN §59 & 1665 mam
FW [ UEW 790 £ 518 man
55W 725 x TD6 mam
STW 725 x 196 mam
EEBSW T&T x V663 riadn
EST 772 £ TH) iiasn
EWN 102D

T5 4,855

T54,8:41%

HS5 Selaka

HC
GEID
GE

Wandtal 6212

Warltai 630

Vardlds Ga1

Wariiai, poverBe, T yerdis Tl
Frimfengs 725 T840 mm
Frofsnds sis i 655 1 1840 mm
Friomanas plabes 790 FE40 rm
Snumdemin Surys 715 1 1757 mm
Shagas 715 % 1668 i

Soafas slausas 659 % PEGS mm

Langat | apating oals B 790 818 mm

s foesmas [anngas 725 x 706 mm
Sonink trikampis |2ngas 725 x 196 mm
Shinge idelis Toems an gas 757 & 1661 tt

s tas rikampi 773 0 700 mm
aLEmIHHP 'il.-r.ﬂé 1820
Sawsriegial varital 4325
wnaglmrmuﬂa
s fizdo vactai
Vet iy Saregta b
L il & 10 listaamediin
Lezahn gales

RE Kl gakas

RiL}5D

RIR}5D B
FVCFG

(F8
o
F1

¥

Aurdomoms S ms
slirridamd ms durms
detale hinnang

Kampinia prafilio [akikdis
o) plokEle

Jungiamoj plukiiele 2

Eéglzﬁ

SE
|:I.a.l.1mings.g|wu

Sb.l-prmﬁijﬂa' B35 mm

mrﬁﬂl

Bulkar £a30

Mgzl

Bt Beicka, 2 muttrar T20
Gaved 7250 18400 imm
Gaved saral 650 8 1840 M
Gaved bogd 700 % 1330 imm
Siurdoer 725 1 1797 mm

Tak 725 1658 mm T 735 1 166E mamy Tay 725 2 164 mim Rl 735 » 1668 mm:

Tak s 59w 1655 mm T smal 659 % 1665 mm Tig aniak £5%:1 1645 mim Rt kapes €59 a 1655 mm
Takfgnsaer [ endendel R 790 £ 818 mm  Takvindu ! underdel AW 7900 B13mm . Tapindue | underds] KW 750 E1E mm  Kattikkima / alaads R 750 & B1B min
Hoelumstar lermshured 225 T06 mm Sidevindu Tonmeet F25 0 708 mm Sidpntdos faimet 715 5 706 mim Staukkina mutodte 725 £ 108 mim
Sidbsteiangeianmer 725 & 196 mm Side trefanteindu 715 « 196 mm Sifetiekantvindie T25 o 196 ek Sinuksiminitiuns 725 € 36 mm
Tak s3ert formfanster TAT ¢ 1663 mm Tadk st0i . horrmeinu 757 o 1663 mm Ty 4tini Wit ki TAT i 1663 mim o suwri maoinikiona 737 « 1663 mm
Tak Btan trlasgel 772 £ 700 itk Ttk |itedd Erekeairl 772 1 100 mm Tory dlbe eeekiant 772« P00 mm Mo piznl kekmio 772 0 700 fm.
Ball, beitka, muntes 10620 Bt skive, mutte 1030 B, shive, matik 10 Fulfif, shusiwy, muitar 1020
Sjlvybngaids shravar 4, 835 Selvbiorande sinuer 43225 Selvsknande e £ 225 Psakierieiitivst rail 4, Bx25
Halvgingands sknvar 4,810 Selnberande diuer 43019 Selvskerende skinier 43519 Imsekisrieditivit ruwit 4,Ex19
Iisesthedvat Urbrabzsknaes e —- Kliisiioksl oe it

Muimerkiper Multerherer Matiikhastier Mt eridingat

Rinnans inkl. s Takrennemde ik, nisdlo Tagrendeance inkl radioh Kouren padly o8, sybksypaithe n
Ranndnse [k ienneende Tagresdeande Mipren paily

Hudeinde Mmesnga i il Harjam pa ity
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If in conflict with extension rod = -1 screw

SE: * 1 ddrr= 5 Mbx12;** 2 divrrar = 100 Mbxat2;
“** 0m i konflikt med forlangningsstang = -1 skruy
MOz * 1 der = S Mex1Z; ** 2 darer = T0x Max12;
*** Hvis i konflikt med forlengelsesstang = -1 skiue
DK: * 1 dar = 5x M&x12: ** 7 dare = 10x Max12;
*** Hvis | konflikt med forlngerstang = -1 skrue
Flz ™ 1 ovi = S Mex12; ** 2 ovea = 108 Méx12;

4 Josristiriidassa jatkotangon kanssa = -1 ruuvi
DE: * 1 Tir= Sx Mex12; ** Hren = 10% Méx12;
“* Falls im Kenflikt mit der Vertingerungs-

stange = -1 Schraube

FR: * 1 porte = 5x Max12; ** 2 peates = 10x Méx12;
#*+ 58 en conflit avec a tige dextension = -1 vis
LV * 1 durvis = SeMx12; ** 2 durvis = 10x Mex12;
¥+ Ja ir pretruna ar pagarinajuma stieni = -1 skrive
EE: * 1 uks =5 MaxT2; ** 2 ust = 10x Men1Z;

“** Kui vastuolus pikendustoruga = -1 kruvi
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LT: * 1 durys = Sx Mex12;** 2 durys = 10x Mex12;

#** Jei kyla konfliktas su prailginima strypu = -1 vartas
PL:* 1 drzwi = ScMex12; ** 2 drzwi = 10x Méx12;

##* Jeili w konflikeie 2 pretem przedfuzajacym = -1 sruba
O % 1 dvere = 5% MEx12; ** 2 dvefe = 10% Méx12;

#++ Pakud v konfliktu s prodiurovaci tyfi = -1 Sroub

SK: * 1 dvere = 5x Méx12; ** 2 dvere = 10w Méx12;

5 Ak v konflikte s predizovacou tyéou = -1 skrutka

HU: * 1 ajtd = 5x Max12; ** 2 ajtd = 10x Mea12;

*** Ha iitkiizik a hosszabkbit riddal = -1 csavar

RO: * 1 usd = 5x MEx12; ** 2 usi = 1 M&12;

#** Dacd este in conflict cu tija de extensie = -1 surub
S0z ® Vwrata = Sx MEx12; ** 2 wrati = 10x Max12;

#* (& ja v nasprotju s podaljfana palico = -1 vijak

HR: * Tvrata = 5x M&x12;** 2 vrata = 10x MGx12;

4+ Ao e u sukob s produinom Sipkom =-1 vijak

e,
Yo

1 door =5 x BN 6x12

llli['._\ﬂﬁ= IHIEHI_SI!]'.

BG: * 1 gpara = S MExTZ ** 2 spamn = T0a Max 12,

*** AKD € B KOHQOUET CYOBAMATENAHUA NPLT = -1 BUKHT
GR: * 1 nopro = Sx Max1Z; ** 2 mopreg = e Méx12;

1 U umApyE aUyKpaLar e T pafsba entraon = -1 fita
1E: * 1 doras = 5x Max12; ** 2 dhoras = T Mox12;

**¥ W3 td sé i groinbhleacht leis an tskat sineadh = -1 scrid
NL: * 1 deur = 5x MAx1Z; ** 2 deuren = 10x Max12;

=*% Als in conflict met da verlengstang = -1 schroef

IT: * 1 porta = Sx MEx12; ** 2 porte = 10k M6x12;
*## %e in conflitto con |'asta di estensione = -1 vite

ES:* 1 puerta = 5x MEx12; ** 2 puertas = 10x Mex12;
*=* 4 hay conflicto con |a barra de extensian = -1 torniflo
PT: * | porta = 5% M&x12; ** 2 portas = 10x M1 2;
##% Sa houver conflito com a haste de extensdo = -1 parafuso
MT: * 1 bieb = 5x M&x12; ** 2 bibien = 10x M&x1Z;

#*#] ekk hemm kunflitt mal-virga tal-estensjoni =-1viti
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SE: Borra 6 hdl med 87 mm
Farin M6 = 70 mm-bultar
Fast med muttrar

Placera i det inre himet

WO: Bor 6 boll med 67 mm
Settinn M6 s 70 mm-holter
Fest med muttere

Plasser i dat innvendige hjornet
DK: Bor & huller med @7 mm
Indszt Ma = 70 mm-halte
Fastgar med miatrikker

Placer i det indvendige hjarne
Fl: Poraa 6 kpl @7 mm:n reikid
Aseta M6 = 70 mm:n pultit
Kiinnita muttereilla

hseta siakulmazn

DE: Bohren Sie & Licher mit @7 mm
Setren Sie M6 70 mm Schrauben gin

Sichern Sie mit Muttern
Platzieren Sie inder Innenecks
FR: Percez & trous de 87 mm

[nsérez des bowlons M6 = 70 mm

Finez avec des écrous
Placez dans I'angle intérigwr
LV: |zurbiet 6 caurumus @7 mm

levietajiet WM& = 70 mm bultskrives
Mostipriniet ar uzqrieiniem
Novietojiet iekséja stari
EE: Puurige & B7 mm auku
Sisestage MB = 70 mm paldid
Kinnitage mutritega
Paigaldage sisenurka .
LT: ligredkite & €7 mm skyles
[statykite MG = 70 mm varitus )
Pritvirtinkite verzlamis 1. Drill 6 x @7 mm holes 3. Secure with nuts
|statykite j vidinj kampg 2. Insert M6 x 70 mm bolts 4, Place in inside corner
PL: Wywierd & otwardw @7 mm
Witz sruby M6 = 70 mm
Faberpiecz nakretkami
Umies wwewnetrznym narozniku
CZ: Wywrtejte & otvord 67 mm
Vlozte Srouby M6 = 70 mm 50 mm 900 mm 40 mm
Zajistéte maticemi Ee— . g
e
SK: Vyvrtajte 6 otvaroy 87 mm
Vioéte skrutky M6 = 70 mm - - — .
Taistite maticami 40 mm 900 mm 50 mm
|Umiestnite do vnutormehe rehu i P
WU: Firion 6 db 87 mm-es furatat Recommended Mounting Distances
H?IH?EE ba L sl HR: Izbusite 6 rupa 87 mm 1E: Druiledil & pholl 87 mm ES: Taladre & orificios de @7 mm
Mgz aﬂyatlial Umetnite vijke MG x 70 mm Cuir baltai Mé > 70 mm isteach Inserte pemos M6 = 70 mm
Hebyezzea be.hﬂ szaquba Fricurstite maticama Daingnigh le cndnna Fije con tuercas
W Enecul.at_l e ¥ Postavite u unutarnji kut Cuirsa chiinne istigh Cologque en |2 esquina interior
h_mﬁum.m.lmh“ﬂle Mo 70 mm BG: Npotwire 6 ateopa G7 mm NL: Boor 6 gaten van 87 mm PT: Faca 6 furos de 67 mm
Fua_jq o p!lfm i Nocrasere Gonmose M6 > 70 mm Plaats M6 > 70 mm-bouten Insira parafusos M = 70 mm
Puzrgmnay i) .!nte«rmr 3akpenete C raiin Zet vast met moeren Fixe com porcas
fr': '”fm‘,t:":‘kw B mim Ml0CTaBETE BLE EBTPELHIA BB Plaats in de binnenhoek Coboque no canto interior
Pm‘;ﬁ ;Hmiira:i{ A GR: Tpunmove 6 onzg 67 mm IT: Praticare & fori 67 mm MT: Haffer & togob ta’ 87 mm
R T Tmmﬂfmmf pﬂnuhl?vm M > 70 mm Inserire bulloni M6 > 70 mm Dafifal baktifiet Ma > 70 mm
Lrepeote e nofipade Fissare con dadi Wahhal bl-iskorfini
Tomoerriate omny sowtepi ywvio Posizionare nell angoka interno Podggi fil-kantuniera ta’ gewwa

i

i




BN &x12

&

22






Middle profile MOT installed if double doors.
Doors can be installed on short and long side.

SE: Mattprofiksn installesas INTE ooy dobbeddoerar Dimar kan mstalleras pd
keet- ach Langsidan.

W0 Midtgeafilen instaleres BKE his deble derer. Darer kaa installares pd
keet- o langsiden.

DC: Miherpestilen instalkares IRHEE, hids der er dubbatidees, Dare kan instaleres pd des koteaq
lamge side.

Fi: Beshiprofitha B aseanety, jos kaksinkertatost svst Oved waida asentaa Iphyelle |2 pitkale shule
OE: Mirtleras Profil wind HICHT iracalbiem, weann Doppelliren vichaaden sind, Biren kinnen an der
kurzen il Famegen Seite inaalliert wenden

R e profil conaral m'est PAS installé en (s di poenas doubles. Les portes peu it #re installbes surle
it court 1 long.

LW: Vil s peedils WAV wseadiny, ja e dutesiiduirats, D s war uzstadit e feas un gasds puses

EE: Keskrst profull £l paigaidats, kui om kate pooliad ubsed. Ubsed saeh pasabada lihikes e j2 plale
i,

AT Widurinis grafils RERA mantuopmas, jof v dilgebos dungs. Durys gali Bl montuejases ant
T peies i (pasies pusds.

PL: Profil Srodkeay MIE et instabowany, jath <3 poswdine drava. Drzwi modna Zemantoesd na kittkim
| eagirn big

€2 Stpedoy peofll MEM| instalowin, pobud jsou dwojité defe. Duete [2e instalovat na rdthon a disuhiou
ST

SK: Stragav prafil NE IE nairsralovany, 28 50 dvojise cvers. Dvare e madné nainialod na britka a
dlidi stranu.

HU: & kazdpsd profil NIHCS felseerahes, ha duplz apik wannzk. Ae ajiik smd & hossed eldalia s
felupapedetit.

ROt Profild e2nival BU sste instalat dacd el wg) dubde. Usile pot fiinstelate pe latura sourtd 5 lungd.
S0: Sredinski profil KEramescen, fe so dvogea veata, Vizta 2 mogede namessning katka mdolge sran
HIR: Sredisng prafil NUE postanlin ake s deokeilea wraka. Yrata se maqu pestait na keatky | dugu
Lo,

BiG: LpesHunr npodrn HE b MOSTHPS, 250 4k AB07E BRaTA. HPaTuTE MOran 03 URGaT MosTHpaEN
i KedETa 8 JRITATS CTRGHA.

GR: To pesain mgogdh SEN epoBimonn edv undggoey Sinké; négted, O népreg mapadv va
EpMEBTENGC ) {ib K T egibn niEupd.

1E: M shuiessiveas an phdifil [iemach MA ta dorse ddbalte ann. 5 #ide doise 3 shuitedi| ar 20 taokh
PRI A 310 taahih fada.

ML: Misddenprafiel wordt RIET geiretallzesd bij dubbale deuren, Dewren kurasn azn de kore 2n lange
e worden geinstabasnd

IT: 1 ol centrabe MOM & installate oo o sond perte dogpie. Le poree gassenn eaees ngtallite sul lite
Lanoe lega

52 El perfil ceraral KO s istals & hap poernas dobdes. Les puernas se pueden mstalar#n | |ado coma y
[amga.

FT: 0 perfil comral HAD & instalado 52 houves poetas duplas. As partas podam ser instaladas no fade
curlin e largi

MAT: [F-poafil tan-nofs MUK inerzilat jebk Bermm Bibien doppg I-biblen jistghu fige installas fug
in-niahia qasies u wila.
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Step 15
Steg 157 Trinn B30 Trin 15/ Maihe 15 F3chri 15 ¢ Etaps 15 { 15. soks / Samm 15/ 15 Yingsnis o Kok 15/ Brok 15/
Forok 15 £ 15 Bpes ) Parsul 75 Baorak 15/ Korsk 15 Crinea 15 ¢ Sy 157 Cdie 15 0 S5ap 15/ Fassagaie 15/ Pasa 157
Ecapa 15/ Pas 15
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Step 14

Steg 15 Tiinn 157 Tiin 15/ Vaike 15/ Schaite 15, Erags 15 ¢ 15, soks | Samm 15 15 Jirgani./ Kiok 15 ¢ Brak 15 /
Kok 157 15, lepeds J Pasul 151 Korak 150 Korak 15/ Crenka 15 ¢ Bipa 15 0 G815 Stap 15 / Passagga 15 Paso 15 ¢
Etapa 15 /Fass 15

+2x Mew12 for window

B +2x W12 farforster WO + 20 MEx 2 ablakhaz

Rl -+-2x W12 i winch B0z -+ M1 peniru fereaitia
MK + 20 MR T 1 vindue 51z +2% W12 za aknp

F: +2uMan] 2 ikhunzan HR: +2 WM& 12 24 prozee

D= +25 WG 12 fr Fematar  BG2 2 M¥Gx12 23 nposopey
FR:-+2x WEN1 2 poar fendtre  GR: -+2v M&1 2 i nopifiggo

LV= +2x W12 logam BE= +2x W12 don Thusneag
EE: +Jx MGl aknajaoks  ME:+2q MEx1] woar raim
LT: 2 R 12 Larwgui W2 +2u A8 2 pér finesira

PL: +24 MEx 12 8o chna E%: +2¢ MEa12 para vertana
2+ 2w M2 pro ok PT: =20 Win1 T para jane 3
S+ 20 MAR T poe ke TS -+ 2 M 2 ghal-tiega

Step 13
Sae 13/ Temn 137 Tiin 13/ Vahe 137 Scheit 13- Elape 137 13, selis [ Samm 13 1 13 Singenis / Krok 13/ Krok 13 7
Kok 13/ 13 Hpés S Parsl 13 Borak 13/ Korak 13§ Crirea 130 Bhya 13 £ 0éim 13/ Stap 13 Passangio 13/ Pase 13/
Etega 134 Pass 13

. @
@ BN6ex12

i0
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Attach MET1 here
SE: Faut MET1 has

NO: Fast METT her

DK: Fastgut METT hey

Fl= Kinnita METT tahdn
DE: Befestige METT haer
FIR: Fieez MET 1 i

LV: Fiestiprinist BETT Laii
EE: Rinnma MET1 slia

LT: Fricairtinkiee WE11 &2
PL: Preyimnoceg METT tuty
CF: Piipavndte BET s2m
SK: Pripajte METT sein
HU: Biigaines ME1T-2t e
R0 Atazati MET i
Sl=Primdite METT tubia)
HR: Pritwrstie BETT owdje

BEG: Mpuspenara METT Tye
GR: Eewdéars 1o METT eba
IE= Coangal METT imes
NL: Bavestg METT hier
IT: Atracea BE17 qui

E5: Adjurizz ME11 agul
PT= Anesn METT aqui

MT: Wahihal ME1T hirm

Mot used for sizes L = 1606; 2352
SE< Anwiirds inte far stoedekar L = 1606, 2352
Nk Brukes ikke for soereier L= 1606; 23532
DK Frereencles hke 10l somekier L= 1606; 2352
Fl: Ei kiyosta koossa L = B606; 2157

DiE: i hit werwendet fie Gobllen | = 1606, 2351
FR: Hom utilse pour les tales L = 1608; 2352
LW Wtk izmantiats meeriem L= 1606; 2352
EE: B hasutata suoasts puhul L= 1605 3351
ET: Nenzad oyamna dyditiams £ = 1606, 2352
PL: Ml wtywane dla razmianiw L= TH0G; 2152
CZ: Wapoa e 22 prowelibosti L = 1606, 3357
SK: Hepaubia sa pre velest L= 1606 2352

MET0@W=2352 mm
ME2 @W=3098 mm

HU: Kam hasandhatd aa L = 1608, 1352 mareiekhses
AD: M s wikeazd pantra dimersiunde L= 1606 2353
5 i uporablpne za welikosti L= 1808, 1552

HR: Me borist se 22 velidioe L= 1606: 2552

BiG: Hefo wsnaniea 3 paimeps L = 1606, 2352
GR: r i ogenmelva yig peyeln L= 1608; 1352
1E: M dsdidiear do mbeideanna L = 1606, 2352

KL Ko qebewkt woar maten L = 1606; 2352

IT: Medt utibazans per |t dimensienl L= 1606, 2351
ES: Ko s utiliza par tamafiis L = 1606; 2352

PT: Mo ubilizado para temanhos L = 1606, 2352
I M ikt ghal dagsijet L = 1606, 2352
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ME9 placement

MEF-placering/MED-plassenng MED-placenng ME-sijeinsMED-Flaczenmng Macsment MES/MED raviets urmes) MED paiguius MES idesymasilimisisorwienie MES Umbtin NEDUmiesmenie MESS
MED albwe|peads homplisare BETHamesney MERMED pastanljanieTleasnnonu pane MES Tamabiman MEDMED placement/ME-plaatsing Frelzionamenta WES Cobocacibn MESCobocag B ME3Tgeghid MED

33

1
S
WO 1
D
s

-

N2 Speed
BE=1 1

151
PL:
o

5K

Mot used for sizes L = 1606; 2352

SE: Arvands ints M moekkar L= 1606 2352
W0 Brukes ikke dor sioerelser L= 16D4; 2352

DHG: Aawerdiss dcke 1 stommedser L = 1608 1351

Fl: B baytet & koossa L= 1806; 1352

DE: Hiche verwandel fix Grifien L = 1606, 2152

PR Mot utdisd pour les 1ailles L= 1606, 3352

LV: Meniek armantors imisriem L = 1608, 1352
EE: i kasenata suerists pubd L= T606; 2351

LT: Keraudajanme dddiams L = 1508, 1352

PL: b uzywane da razeiaeda L= 1606 2352

2 Hepoidivh e peowslikiath L= 1606: 2152
S Mepoutin ta pre vebesti L = T806; 2357

DE: 1, Dilich

ush mage from inside up by 15 mm /2. Fix the saews
] jiiE isckaialilEi i il 1 1 lautik
iig lid I

HU: Nem hasmahad e L= 1606 235 mérelehe
IR0 K se util@eazd parine dimensinile L = 1608, 7352
5k W oparabljens za welkest L= 1606; 2352

HE: M2 keritise movedilne L =608 2352

IBG: iz ce wanenaea 33 paavepu L= 1608; 2352
R v prdipansiEiTal il eyln L= 1505 1352
ME: W dssiddtear da mbeid eanna L= 1608 1352
ML: Mist gabukrveor maten L = 1606 21152

I: Kon utilizzato per b= diménsan L= 1604, 2352
5 Bl se uriliza par Tamals L = 1608, 1352

IPT: Wove wtdizadis pava tamaalios L= 1606 2352
MT: Mhie u2as ghal dagsgies L = 160§ 2352

HiF

Rz 1
51 1 Pnnsdie gretie
AR | Liii

Bi

GR:7. Ing
181 B

HL

IT-

[ H

MT: LI

. \VE 9
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4.Bx25 *

Silicone

.
T54.8x19
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Install ridge decors before roof windows
SE: Instelleva riecki ekaser fire takfismster

Fi: Inesnaller muredekir for Takinduer

D¥: Instaliar ygd ekeeationer oy taguinduws

Fit Bzanna harjaboristest ensen katteibbunoiz

DE: Installiere Firstverzenungsn wr den Dachfisstam

Fi: lnstalien s Sbpoes de faitage avand les ferbines de tor

LV: s teechet beoess debiaus parmts paimta logiem

EE: Faigalda haije baumishised s kabwieabnad

LI Smontuckae krang dekeacias prie sogo lasgus

PL: Lamoritu] aodibe kalenicy preed akname dacheasemi

i Malretalujte hivkena dekbrace pred stfednimi shay

S8 Kantahsta hea befiowd dabon ke pred stresngmi o knas

HU: Srarelje fed & gerinodiszekat 2 exfablabok elitt

Rk Istalat deporatiunde coames aibea ferestraler de aoogeiis

St Wamesiite gebenks akraske pred sirednimi oknl

Hi: Postavine wkrse na shemen prije bronih prosoa

B M osTep adTe AERIEaymee HE Satimn DiEge DOKpEHATE IPOLOpUH
G B TETI)ORE TH s D, K DEUGaNTHRAE A a0 v napdBepn ofpsa;
1= Suiteail na maiddchdin disnbasr eeimb sa fainreoga din

HL: Il ar rarkodecoraties wiinda dakramen

IT: Iinstala le decoearion Salla crasta prima b Sacore del teto

ES: Instada los adomie g osmbrera antes de ks vertanas del wejzdo

P1: Instade as devoeagas da cumesia antes das janelas do telhade

I Installs d-dekeraazjon jit tabquidata gabel ii-wigi tas-sagal
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Rubber placement

CsiImTmn e S e enieg Lumim phcdnngEum RARLIRE:

i6



18

* e A0 A5 ki A5 Leibhaa 45 Schneide &5 Caupe A5 Rogeiazie | 457 Lika 457/
Pugfau kite 457 Froyinij 45° Rel £5°8ed 45" Wi A5 Tale A5 Reli 45 Raki &5 Mipasete 45
Karte A5 Lear 457 5n4 457 Taghia 45" ota A5 Loms A5 i’ 457

37



Sliding doors 1 9

Skjundiiran Shy vedones Skyded e/ Lidsovet Schiebetlines Panzs coissane s Bidim és durvis/L ikanduksad Stumdumes duryy D preesine! Pasens dvefel Possvnd dvera/
Tobivanih/ st lsente Dessa veata/Rlizea veata Tlenarame span/Tupdieve mhgtecDeire deambnainSchudgerenFors sosrevalPusitas corrsderes Portas de e/ Biliea § j2eeraqu

M8x12 M mn
4,8x25
48425
)
4 B 19

N

@ B, BwN 10x20 @
BN 10120 — =

For doors larger than 7801820

SE: Far dorras store an #1824

MO For darer staree =nn B 1E20

DH: Til dere starre end 780x1 824

FLY] PS5k 1220 aleville owille
E: Fur Taren groder als 78 820

FR: Pour les portes de plus de 7801820
LV: Durwim, kas Bedikas par THOw 1820

EE: Ustele, mis-on suuremad kui 2B 1820

LT:Didesnemns nel 780 1820 durims

PL: Do dexwi wa maz 7 &1 820

CZ: Pro dvefe vt n-ez?&lhlwitl

K- Pre dvere vatiie ako TR0 820

HUE 760w 1 820-ndl nagyokbhb ajtokhoz

BO: Penbng usi mas mari de B0k 1820

5k Zavrata vedja od FH0=820

MR- 2 vrata veda od Falal 520

B 1a opatw, na-roness o 7RG 1830 \

GR: Mo maprees pryad repes ong P01 A0

IE: Le haghasdh diairse nios ma na 7RCc 180

ML Vpordeuren grotes dan PRO=1 820

IT: Per poote pils grands di P80 820

ES: Para puertas de mas de T80 B20

PT: Para portas maiores gue 7 80x1820 38

MT: Ghal bdsien akbar minn 7801 820

L

Y
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Roof window

'lal.‘aul'lsltfl'lEilI'l:llJu'[&;r.'I1I1u!-'[alNIIMHHMIMEIEIJHI‘IH‘IE& oLt oS Eanuse ke S oo lang & A0kno dachesvsSiiedn okn oS ene ok Teba bl k' Fereasind de s paris

Sered s okcra Rmam| i ThO pHESH Np030 e TaptBu pa aréy o nneog i/ Dake e Fitestia dé 1emo Ventana de tefads lare|a de tethada Tisga tas-sagal

M7x20 @

Serew for manual window opener

SE: Shru fiar rantsll fnstendp praie
M0: Sk for manul vind usi prer

DM Srue il maned vinduesibns

Fl: Bursl menuzadeetle ibunanavaajalle
DE: 5 chiaubie flis manuslisn Fansendfine
FR: Yis pour puvre-ferdine manusl

LV Skrave riamilajam hoga atvdrejam
EE: Bruri bt avatavale ahoaavimiseatmals
LT: Vaedtas rankiizn lange atdarytusui
PL: Sruba do recenego stwieracza okien
CE: Sl e manidind atrat aken

SH: Skeinitha pee manad by otwdral ohizn

4 8x25
-
i ﬂ

HI: Cogvar kdni ablakmyitihea

B0 Suinab pern deschizdtor manual de fenestse
Sl='Wijek za moin eddpirel oken

R Wijak za rsdno oivarane prozera

Bt BrisiT 33 PldieH GTBIPIY B NPESIPEL

GR: B gEponmID oo mo peiean
BE: ferid b2 Maghandh ascalteair fumnesige Limhe
ML Schesel woor handmatie mamopenss

I Wibe per apri-finesa manuale

ES: Teerillo para abridar de ventana manual

PT: Parefuso para abiides de janela manual

T itd glidl-frul mareal | cat-tiega

4,8x35

e

4.8x25
-
4 Bx25 &



MET
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’
i 3xT54,8x19 I

if in conflict with extension rod, cut out part here

160 mm IMmm 160 rmm
M4
SE 1, D et e o kanfli e Torlangnin gustangan, Sie uben de bar L Amedm] ime Barhalel omsar ar | konfhen masd HU: T Ha Utkdzik 2 hoeszaibad noddad, wlgja & ez a et I He hasenaka a lurated, ha itk ik a basszabsiv ddal.
elangningssidngen. R 1. Dacd imted in canfiicn cu bja 2 extensde, 13iaqi o parte sicl. 2 N utiliza i gaera de fora dach imed in confict oo tja 8
NI 0. Hluts et &7 | bandhkt med focke ngsbuestangsn, &jei ol en el hee 2. ke brok beeahulles hs d et e | kealliet red Exlirie.
Terkngekesangen L1 e e banflktu 2 vazdhinens palicn, lredite del tukag, 2. Meepoeabljajie dvomne, de o v kooflibto 2 razlinteeno palioo.

DK: 1-Huis et ef b Renflikr med farlengericangsn, chaer e ud her. 2. Brug ikke boeshulen, s et er | banflin med
lerkengersiangen.

FE 1. B 5 on ristirid aasa jatkivareen kanssa, leikkag esa peis cabl e, 2. hla kani porawsradkaa, jos e o istinidass
Eatkirearren kanssa,

DE 1. Fafls e i des Veilengeningistange in Konflik siehr, schngiden S hier sn Stikk ao. 2, Versendan Se das Bahilech
wiChI, weann 5 mildar Verlangarungssiange in Kanflit sehi.

FR: 1.5 ceds st en genflii we la tage d'exiensian, découper wne partie i, 2. Mo pas andiser | trou de pergags 5 cela et en
wonifiin awec la tige S eatension.

L, 1. Ja T ir preqrund ar paganindjuma steni, (2grizer da o feit. 3. Nermansopier wibamu, | Ta s pretund ar
pagarindjusma stieni.

BE: 1. Kuisaé oo astunhes plhesd ustong &, Migahe ma valpa G T Rege kasetage pursuky, buisee on vastuolus
pikerdusioFoga

LI 1. Jei vai prieicarasga prailgmime Srypul, dpjeakits dal) i 2, Menaudskice gradmo skyles, jeij preatizeia pradginmo
YR

F'.Ell Jelikalkuje 2 prevem praeduiajacem, wiqe QE Uz, 2. Me ulywal olwan wisnniczeqo, i kaligee £ pessm
preadhadajaoym.

81 Pokud o boarln 5 prodhediach v, pfimebe (st ade, 2. blepeifheete wrtiy oo, gk j& v keaflite s

o hechorwaci i

3K 1L Ak fe v kaniflie s predidevacau rplow, waredts Cant'nu 2, Mepoudivaile vetany otvar, 2k e vkenflikte s prediipnacs
o

HE: 1. Bk o auhndes € poedulsam dighem, 2redine dissvdje. 2. Memigs kanstit Fopu 2 bubese s g w kb s
produdn o Spkom

B 1. Ak £ RO M o WOTRAORATE BH A FRLS, PERERERE wadl Ty, . He Hanoasasine oTROR 33 DpobuRIHE, K1 2 8
KEHRAMET Yy AR 11 il

8z 1. B U eyt e ) bl N d TR, RAQRE dva o edo 2. MR 7500 sl TRV TR il o oy

LB e P el e Ty Pl £ RT RN

1E 1. M b 5 i bl et |eds s tshat sineaddh, goare amach culd andes 2. 0 hisdid an poll deuled la ma i3 a8
qeeinbleach les an il sneadh.

HL: 1. ks bt im conflicnis met de veelengstang, snijd bes sen desl uit. 2. Gebruk bet boormat st aks bet in cenflict s met die
warleniTang.

1T 0. 58 ¢ inconfima oen asta di estensions, Gaglzre unk pame aul. 2. Ko utilezare d fees & pedfaranion e & i ooallno
oo | a3 A e slensine

E5: 1. 5 enira en canflicto pon L barra de aatersi oo, oo wna parte aqul 3. No uiiice o ageers 82 perforadin i emina en
confico o b bara de eatenson.

PR 1. 52 estieer em canfboe caima hasie deestensdo, core ama PArtEaqul L M b0 use o fors te edtivar Sm aonfig om a
Thasns d e gtensdn

M. Jekhodeun Ueunthinn mabvirga & amensonl aqLa pan hawn, 2. Tofamils iy mil-Togha jexk dan Prunim mal-imga
L4 estefeon.

2. Do not use drillhole if in conflict with extension rod



;i: e dubbeldiera

10 Fee doble dares
DHC: Til dobdekdane

Fi: Bk sinkestaille awibe
DE: Fir Dappehuren

PR Foaar pertes B ubdes
LV Dubsalidumnim

EE: Ealiepoalisteds usiele
LT Dvig i darims
PL: Ca pediwjnich drowi
O Pro it b dafe

S Fre dvigite duiss

U Dupda gedkhie

IO Pt isi duible

Sk Fa dvojna vrata

HiR: Za dhaakrdine vtk
B 33 fEoRa EpaTH
GRS [ S noyaTe;
HE: Le hagheidh deirse débaile
THIL: Voo d ibbede dedine
I Par gaarie dappie

5 Para paertas debiles
IPT: Para partas doplas
T Ghal biien Sappi

For doubla doorn
mistadl 1 extra L profile

41 TS 48225

-—-—-'/

===

BWH 1020

M10x20

Silicome

Insert doors into door profile and add
stoppers

SE= 54t in déeraena i dumprafilen och 1og bl stopgare

MOE Satr inn derars | dopiofilen og kog il stopgene

D: et arens | darprohicn of 1 stappere

Fl: Aot ovet oven profidiin ja lisda predymiee

DE: Setre dlie Taren in das Tuspeofd 206 und toge Sepper lindu
FR: rrideaz e prartes daars be profil de porta et 2ot des
betdes

I Iestertogiet durds durpa pralld on piesknajist Sogpens
EE: Sisesta ubsed ubepeafiili ja s stapperid

LT: | kit duris jdury profi] ir prigekite datdiklos

L Wt d row s peaiilu drowicrmego | dida) Stogery

2 Viedte defe du profib el a plidejie med oy

SK: Vhahte deere do dveravitho profie 2 pridzins zanidky
IR He lpeaze bee az stdbat 32 ajidprafilba, & adpn hoezs
Uthiiagket

* Fordouble doors

23

Rl Fnived ucefl wille in profiul usé & adivati apritan:

Sl Wtaaite vrata v wraini ol in dodajie samadhe

HR: Urnieening veaka u prafil veata | dodajie seanifnike

BAG: e TakeTe A PaTNDE B AP Oiia o BRaTaTa b Jlapsne
CRalEgH

(BR: ERFOEETE T NEAIRES 0T RPDQLL TG MOT0{ ki
RpOOE O Oren

1E: Lurie na dairse sivsach se phabiffl derais agus cor siadde
lels

NL: Plaats s dersn i het deviprotiel sn visg Sloggers e
IT: inserisg b pane el proflo della parta e aggiung Fmi
ES: Irseara bas poaearas et #f pesfil de 2 puesta v #iade mpes
PT: Insiea a5 porLas népertl & porta e sficane bl
MT: Dafihal d-bibien fil-profil cal-tieh u Sd |-koeppers

42
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Window Crossbars ioptiona

Fimsterspedys (valliionl indusspeesser (valgfem i Visduesspassser |vabyirn |/ Rhunanistibot tvelinnakan) Fenserprosen |optanil Craiullons de fendte (optisnnell/Logs dkirdaras (pbe owlesl

ik rigthatid {wal euinel Langs skersiniai |paskinicinail 2 posy okiznee (pcjanalnesChanrs pfitky (vel iteing 1 Cikennd pesschy [vodte et/ blak osziivkcek Jopeionials Traverse de fereind (apinall/
Dtk riwslho (eobrvemmia Prso e prade |opcloiakio] /T1jpes pesin s (a0 abeph G taipabaribe] nogafepos {apospersil Cioe il funmeoge (oghnad Maamivedes (aptioaed])
Tiawaisine della fitesstra (opaionale] Barmtes de ventana [opcienal)y Travesss da janels |opcisnad ) Craddii tar-tiega Raku bt

Glue to the window

SIE: | it g Frorvsared

P Lien | el

DR Lim gl sl iset

Fl: Ll s an

DE: #hetve-am Feniier e
PR (ofles i L fetdire
LN: Limredjied e liigga

B Vit 2hoia

LT Kiquicet| prie Lnge
PL: Proogkl e dookna

[ Fiepie nia ohia

i Prilepts maakiin

Hillz B agariad a2 ik
RRERL Lijaith pee Pt

B Prilegdie na okne

HiR: Lalijepite na powam
BiG; Jaqenare sepay pampe
GE: Kohif)omi oma fapdd o
1E: G it it Masiiineaty
ML i o et raam

[T Incedle alla Nnesira

S Pt i B vemiEang

PT: e i Janaa

BT ol -ty




ACCESSORY MOUNTS

1. Insert the special
screw into the profile

N

SE: 1. 53t in specialskruven i profilen / 2. Virid den 90°/ 3. Fast tillbehinet och sakra det
med &n mutter

NO: 1. Sett den spesielle skruen inn i profilen / 2. Drei den 90° f 3. Fest tilbeharet og
sikre det med en mutter

DIK: 1. Indszt specialskruen i profilen f 2. Drej den 00" / 3. Fastger tilkeharet o spand
det med en matrik

Fl: 1. Aseta enikoisruuwvi profiiliin/ 2. Kaanna sitd 907/ 3. Kiinnita lisdvaruste ja varmista
se mutterilla

DE: 1. Setzen Sie die Spezialschraube in das Profil ein / 2. Drehen Sie sie um 90° /3.
Befestigen Sie das Zubehar und sichern Sie es mit einer Mutter

FR: 1. Insérez [a vis spéciale dans le profil / 2. Tournez-{a de 90"/ 3. Fivez |'gooessoire et
scurisez-e avec un écrou

LV: 1. levietojiet speciala skridvi profild / 2. Pagrieziet to par 90" / 3. Piestipriniet
piederumu un nastiprineet to ar uzgriezni

EE: 1. Sisestage spetsiaalne kruvi profiili £ 2. Padrake seda 90° / 1. Kinnitage tarvik ja
fikseerige see mutriga

LT: 1. |statykite specialy varzty j profilj / 2. Pasukite jj 90° / 3. Pritvirtinkite prieds ir
pritvirtinkite jj verile

PL: 1. Wiaz specjalng srube do profilu / 2. 0brét j3 o ®0° / 3. Przymocuj akeesorium |
zabezpiecr je nakretiy

CZ: 1. Viote specidini Sroub do profilu /£ 2. Otocte jej o 207 / 3. Plipevnéte prislusenstyi
2 zajistéte jej matici

SK: 1. Viodte Specialnu skrutky do profilu / 2. Otodte juo 90°/ 3. Pripevnite prishusenst-
¥0 4 Zaistita ho maticou

2. Turn it 90°

3. Attach the accessory
and secure it with a nut

HU: 1. Helyezze a specidlis csavart a profilba / 2. Forditsa el 90%-kal / 3. Rigeitse a
tartozékot, és hiztositsa anydval

RO: 1. Intreduceti surubul special in profil ¢ 2, Rotiti-| la 907/ 3. Atasati accesoriul 5i
finati-f cu o piulita

S1: 1. Vistavite poseben vijak v profil { 2. Obenite ga za 90° /3. Pritrdite dodatek in ga
Tavarujie zmatico

HR: 1. Umetnite poseban vigak u profil / 2. Okrenite ga za 90" / 3. Pridvrstite dodatak
insigurajte ga maticom

BG: 1. MoCTagere cneEuMankkR BUAT B npoduna ( 2. 3aEwprete ro wa O0° / 3.
MpuKpENETE AKCECOAPE W 0 JAKPLNETE  rafka

GR: 1. TomoBemnore v ey ftba oro mpogdh / 2. Neporgépre ) koa 90°/ 3.
ETEpEROTE TO ECITNHA Kol opahioTe To pE nadipab

1E: 1. Cuir an serid speisialta isteach sa phraifil / 2. Cas & 90°/ 3. Ceangail an gabhalas
agus daingnigh & le md

NL: 1. Plaats de speciale schroef in het profiel ! 2. Draai hem 90° / 3. Bevestig het
accessnire en zet het vast met een moer

IT: 1. Inserire |3 vite speciale nel profila / 2. Ruotarla di 90° /3. Fissare |'accessosio e
bloccarlo con un dado

ES: 1. Inserte el tornilla especial en el perfil / 2. Girelo 90° / 3. Coloque el accesorio y
fijelo con una twerca

PT: 1. Insira 0 parafuso especial no perfil £ 2. Rode-o 90° / 3. Five o acessdrio e
prenda-o com uma porca

MT: 1. Dahhal il-vit specjali fil-profil / 2. Dawwaru 90° /3. Wahhal |-aécessorju u
ssikkah bgewsz



EN

WIND WARNING

The manufacturer assumes no respensibility for damage
caused by streng winds or sterms. The structure must be
secured according to the fastening options specified in the
assembly instructions. During starms, afl doors and
windows must be clased.

SHOW WARKING

Snow must be remaved requiarly from the roof Excess
snow Inad may cause structural failure. Damage caused by
snow awertoad is not covered by warranty,

DK

VINDADVARSEL

Producenten patager sig intet ansvar for skader fordrsaget
af kraftig wind eller storm,

Konstruktionen  skal  sikres i henhold  til  de
fastgerelsesmuligheder, der er angivet i monteringsyejled-
NEmgE.

Under starm skal alle dere og vinduer vaere lukkede,
SHEADVARSEL

Sne shal fiemes regelmassigt fra taget.

Far stor snefast kan medfare konstruktionssvigt.

Skader fordrsaget af for stor snelast er ikke dakket af
narantien.

FR

AVERTISSEMENT VENT

Le fabricant dédine toute responsabilité pour les dommag-
e (ausés par des vents forts ou des tempétes,

La structure dait &tre fixée conformément aus options de
fixation indiguées dans les instructions de montage.
Pendant les tempétes, toutes les partes ef fenétres doivent
gtre fermeées,

AVERTISSEMENT NEIGE

La neige doit Etre retirée réqulizrement du toit.

Une charge de neige excessive peut entrainer une
défaillance de la structuee,

Les dommages causés par une surcharge de neige ne sont
pas touverts par la garantie.

LT

[SPEIMAS DELVEID

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz 2al3, kurig sukele
stiprus véjas ar audra,

Konstrukeija turi biti pritvirtinta pagal montavime
instrukcijoje nuradytus tvirtinimo bodus.

Per audra visos durys ir langai turi bilti uidaryti,
[SPEJIMAS DEL SHIEGO

Sniend nua stogo reikia reguliariai nuvalyt,

Per didelé snieqo apkrova gali sukelti konstrukcijos
pateidima.

Sniego perkroves sukelta Zala néra dengiama garantijos.
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VINDVARMING

Tillverkaren tar inget ansvar fir skador som orsakas av
starka vindar efler stormar.

Kenstruktionen miste sakras enligt de fastalternativ som
anges i monteringsanvisningen.

Under stormar méste alla dérrar och finster vara stangda.
SNOVARNING

Snd maste regelbundet aviigsnas fran taket.

Fiir stor snobelastning kan orsaka kenstruktionsskador.
Skadaor som orsakas aw far stos snabelastning omfattas inte
av qarantin.

Fl
TUULIVARDITUS

Valmistaja ei vastaa voimakkazn tuulen tai myrskyn
aiheuttamista vahingaista,

Rakenne on kinnitettdva asennusohjeissa madriteftyjen
kiinnitysvaihtoehtojen mukaisesti.

Myrskyn aikana kaikkizn ovien ja ikkunoiden on oltava
suljettuina.

LUMIVARDITLS

Lumi on poistettava katalta sidnndllisesti.

Liiallinen lumikuarma voi aiheuttaa rakenteen vauripitu-
misen.

Lumikuorman aiheuttamat vauriot eivit kuuly takuun
piiriin.

v

BRIDINAJUMS PARVEIU

Rakatajs neuznemas atbildibu par bojdjumiem, ko zraisfis
stiprs vEjs vai vetra.

Kestrukcija fanostipring saskand ar montizas instrukcja
noraditajdm stiprindianas iespéjam.

Wetras laika visdm durvim un lagiem jabit aizvrtiem,
BRIDINAJUMS PAR SNIEGU

Sniegs no jumta jAnotira regular.

Parmériga sniega slodze war izraisit konstrukcijas
bijgjumus.

Uz bojajumiem, ko izraisijusi pirmérga sniega slodze,
garantija neattiecas.

PL
OSTRZEZENIE PRZED WIATREM

Producent nie ponosi odpowiedzizlnosd za szkody
spowodowane silnym wiatrem lub burza.

Kenstrukeja musi byt zabezpieczona 2godnie z opeami
macowania okreslonymi w instrukeji montazu.
Podezas burzy wazystkie drzwi | skna muszg byt
zamknigte.

OSTRZEZENIE DOTYCZACE SNIEGU

Smieg nalezy requlamie usuwad z dachu,

Nadmiemne pbeigzenie sniegiem moze spowodowad
wsrkndzenie konstruli.

Uszkadzenia spawodowane nadmiemym oboigzeniem

sniegiem nie 53 objete gwaranca.

NO

VINDVARSEL

Produsenten patar seq ikke ansvar for skader fordrsaket av
sterk vind elber storm.

Konstruksjonen ma sikres § henhold til festemulighetene
S0M £r angitt | monteringsanvisningen.

Under storm ma alle dorer ag vinduer holdes lukket
SHBVARSEL

Sno mi flemes regelimessiq fra taket.

For stor snabelastning kan fore il strubctured] svike.

Skader fordrsaket av for stor snobelastning dekkes ikke av
garantien.

DE

WINDWARNUNG

Ber Herstefter Gbemimmt keine Verantwortung fiir
Schaden, die durch starken Wind oder Sturm verursacht
Werden.

Die Konstruktion muss gemdl den in der Montageanlei-
tung angegebenen Befestigungsmiglichkeiten gesichert
WErdEn.

Wihrend eines Sturms mossen alle Turen und Penster
geschlassen sein,

SCHREEWARNUNG

Schnee muss regelmalig vem Dach entfernt werden.

Eine zu hohe Schneelast kann zu einem strukturellen
Versagen fuhren,

Schaden durch Schneelast sind nicht von der Garantie
abygedeckt.

EE

TUULEHOIATUS

Taotja ei vastuta tugevast tuulest vai tormist pohjustatud
kahjustuste eest,

Konstruktsioon tuleb kinnitada vastavalt paigaldusjuhen-
dis teodud kinnitusvaimalustele.

Tormi ajal peavad kik uksed ja aknad olema suletud.
LUMEHDIATLS

Lumi tuleb katuselt regulaarselt eemaldada.

Liigne lumekoormus vait pahjustada  konstruktsisoni
purunemise,

Lumekoommusest pohjustatud  kahjustused  ef  kuube
garantii ala.

a
UPOZORMENT MAVITR

Wymabce nenese odpovednost za Skody zplsobené silngm
vetrem nebo boudi.

Konstrukee musi byt zajisténa podle modmasti upewméni
uvedenych v montaznim navadu.

BEhem boure musi byt viechny dvefe a okna zavfené.
IPOZORMENT M SKIH

Snib musi byt ze sifechy pravidelng odstrafiovan.
Kadmérng zatizeni snéhem miize zpdsobit pamseni
konstrukee.

Ka skody zpdsobend nadmémym zatizenim snéhem se
zaruka nevztahuje.
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LIPOZORNENIE NAVIETOR

Wrobca nenesie zodpavednost za skody sposabené silnym
vetrom alebo birkou.

Kenitrukcia musi byt zabezpetend podla moEnost
ipevnenia uvedenych v mantaZnom navade,

Podas birky musia byt vietky dvere a oknd zatvorené,
UPOZORNENIE NA SHEH

Sneh sa musi zo strechy pravidelne odstrafovat.
Nadmerné zatazenie snehom maie sposebit porutenie
kantrukcie,

Ma skody spasobené nadmemnym zatafenim snehom sa
zaruka nevztahuje.

1|

OPOZORILD GLEDEVETRA

Proizvajalec ne prevzema odgovomasti za Skodo,
pavzrocens zaradi moénega vetra ali neurja.
Konstrukeija mora biti pritrjena v skladu z maZnostmi
pritrditve, navedenimi v navadilih za montazn,

Med neurjerm morago biti vsa vrata in okna zapria.

OPOZORILG GLEDE SNEGA

Sneq je treba redno adstranjevati s strehe.

Prekomema sneina obremenitey kahko poverodi porusitey
konstrukeije.

Skoda, povzrotena zaradi prekomeme sneine
ohremenitve, ni krita z garancijo.

GR

MPOEIAGNOIHER ANEMOY

0 karookernoTn fev pépel sopin eubivn yia Inue; nou
mpokahpivTo ano 1oyupobe avepoug f kamanyide

H karaoxeun npemel va aogakileTol soppuva P TIg
ETINGYER GTEPEWTE oW EVOpEpaVTaLaT ofnyi:
ouvappohdyrone.

Kard tr) dubprera waranyilay, dkeg o mapTe; Ko T
napddupn MpEME w1 TOEEEEVOUY KREIDTA.
NPOEIACNOHER XI0MI0Y

T 10w MRETE Vi ETOQaKAOVETOl TAKTIKA and Tn oTéym.
To umepfohikd goptio yioviod propei va mpokahéce)
QOO T KITAOKEL],.

Inpég mou mpokahalvtar and unepfokmd popTio yoviod
Bey kahdrTovTon and Ty syyunon.

T

AVVERTENZA VENTD

I} prouttore non si assume alcuna responsabilita per
danni causati da forti venti o tempeste.

La struttura deve essere fissata secando |e opzioni di
ancoraggio specificate nelle istruzioni di montaggio.
[urante le tempeste, tutte le porte e le finestre devona
rimanere chiuse.

AVVERTENZA NEVE

La neve deve essere rimossa reqolarmente dal tetto,

UIn carico eocessiva di neve pud causare il cedimenta della
strutiur.

| danni causati da un sovraccarico di neve non sono coperti
dalla garanzia.
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SZELRE VONATKOZO FIGYELMEZTETES

A gyartt nem vallal feleldsséget az erds szél vagy vihar
okozta karakért.

A szerkezetet a szerelési dtmutatoban megadott rgzitési
lehetdségek szerint kell ragziteni.

Wihar idején minden ajtot & ablakot zarva kell tartani.
HOTERHELES| FIGYELMEZTETES

A havat rendszeresen el kell t2volitani a tetordl.

A tirlzott hoterheles & szerkezet meghibdsadasat
okozhata

A tiilzott hoterhelés okozta kérekra a garancia nem tesjed
ki

HR

LIPOZORENIE HAVIETAR

Proizvada ne preuzima adgavomast 2a $tety uzrokovanu
jakim wjetrom ili olujom.

Kenstrukeija mora biti osigurana prema moguénostima
prievridvanja navedenima u uputama 7a montaiu,
Tijekem obuje sva vrata i prozosi moraju biti zatvoreni.
LIPOZORENIE NA SNLEG

Snijeq se mora redovito uklanjati s krova,

Prekomjemna optereenje saijegom moze uzrokovati
urusavanije kanstrukdje.

steta uzrokovana prekomijernim optenecenjem snijegom
nije pakrivena jamstvom.

IE
RABHADH GAOITHE

Mi ghfacann an manardir aon fhreagracht as damaiste a
tharlaionn de bharr gaotha laidre nd stoirmeacha.

Mi mar an struchtur a dhaingnid de réir na raghanna
ceangail atd sonraithe sna treoracha tiondail.

Le linn stoirmeacha, ni mar gach doras agus fuinneeg 2
bheith dinta.

RABHADH SNEACHTA

Mi mor sneachtz a bhaint den dion go ralta,
['fhéadfadh teip struchtirach a bheith mar thorzdh ar
ualach iomarcach sneachta.

Mi chumhdaitear damdiste de bharr ré-ualaigh sneachta
fagin bhardntas.

ES
ADVEARTERCIA SOBRE ELVIENTD

El fabricante no aseme ninguna responsabilidad por
dafios causados por vientos feertes o tormentas.

La estructura debe asequrarse de acuerdo con las apcones
de fijacidn especificadas en las instrucciones de montaje.
Durante 125 tarmentas, todas fas puertas y ventanas
dahen permanecer cemadas.

ADVERTEMCIA SOBRE LA NIEVE

La nieve debe retirarse regularmente del tefado.

Una carga excesiva de nieve puede provocar el fallo
astructural.

Los danos causados por una sehrecanga de nieve no estan
wubiertos por la garantia.
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AVERTISMENT PRIVINDVANTUL

Producatorul nu i5i asumd raspunderea pentru daunele
cauzate de vanturi putemice sau furtuni.

Structura trebuie fixata conform aptiunikar de prindere
specificate in instructiunife de montaj,

in timpul furtunibor, toate usile si ferestrele trebuie s fie
inchise.

AVERTISMENT PRIVIND ZAPADA

ipada trebuie indepartatd regulat de pe acoperis.

{} incarcare excesiva cu zapada poate provoca cedarea
structurii,

Daunele cauzate de suprasarcing de zdpadd nu sunt
aroperite de garantie,
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MFEQYNPERAEHIE 34 BATBF

[poHZEOOMTENAT HE HOCH OTTOBOPHOCT 33 LWETH,
NPAYMHEHN OT ANEH BATHP WAK BYpA.

KowctpyrumaTa Tpabea 1a Gue 3aKpeneHa Chrnacko
DNUNKTE 33 IAKPENRAHE, NOCOUEHH B MHCTOYKLMKTE 33
RAOETEN

Mo spene Ha GypR ECHYKK BRETH W Npo3opUs TEABER 53
fb1aT JATROPEHI.

NFEQYNPEREHNE 34 CHAD

(CHerer TPAGEE 3 CE OTCTREHREE PEADEHD OT NOKPUBE.
MpercMEepHOTO HATOBAPEZHE OT CHAT MOXE 03 D0BETE B0
NOB[E A3 H3 KOHCTRYKELKATE.

LUeTHTE, NpHYHHERN OT NPEKOMEQHD HATORAPEAHE OT
CHAT, HE (2 MDKDHEAT OT FEPAHLRATA,

NL
WINDWAARSCHUWING

De fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor
schade versorzaakt door harde wind of storm.

[ constructie moet worden gezekerd volgens de
bevestigingsmogelijkheden die in de
montagehandleiding zijn gespecificeerd.

Tijdens storm moeten alle dewren en ramen geshaten zijn,
SHEEUWWARRSCHUWING

Sneeuw moet regelmatig van het dak worden verwijderd,
Dvermatige sneeuwbelasting kan leiden tot structuree|
falen.

Schade veroarzaakt door overmatige snesuwbelasting
valt niet ander de garantie.

PT
AVISO DEVENTD

0 fabricante ndp assume gualquer responsabilidade por
danos causados por ventos fortes ou tempestades.

A estrutura deve ser fixada de acordo com as opghes de
fixasdn especificadas nas instrugdes de montagem,
Durante tempestades, todas as portas e janelas devem
permanecer fachadas.

AVIS0 DE WEVE

A neve deve ser remavida regularmente da telhado,
Urna carga excessiva de neve pode causar falha estrutural,
Os danos causados por sobrecarga de neve ndo sio
cobertos pela garantia.
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TWISSIA DWAR IR-RIF

Il-manifattur ma jerfa’l-ebda responsabbilta ghal hsarat
ikkawizati minn rifi qawwi jew maltempati.

L-istruttura ghandha thun imwahfla skont |-ghailiet ta*
twalhil spedifikati fl-istruzzjonijiet tal-immuntar,

Matul il-maltempati, i-bibien o t-twieqi kallha
ghandhom jibgghu maghiuga.

TWISSIIA DWAR I5-SILG

Is-silg ghandu jitnehha reqolarment mis-sagaf.

Taghhifa etdessiva ta'silg tista'tikkawza hsara strutturali.
Hsarat ikkawsati minn taghbija zejda ta'silg mhumiex
koperti mill-garanzija.
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